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Textes pour le 9 av 
– un temps pour pleurer… (puis pour se relever) 

 

Compilation des textes essentiels, Rabba Floriane Chinsky, à partir des traductions du 

rabbinat. 

 

Nous avons besoin de toutes et tous. Aidez-nous à faire vivre un judaïsme de respect réel, 
de tradition, de créativité et de résilience. 
Pour cela, contribuez à la synagogue Yétsira, devenez membres, étudiez avec notre Rabba. 
Ensemble, nous faisons exister  
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Oui, ce soir, nous devons pleurer 
 

Là, tout de suite, êtes-vous dans la joie? Et quelle type de joie ressentez-vous? Ou bien êtes-vous dans l'angoisse, 

l'inquiétude, la peur? 

Contrairement à ce que l'on croit, le judaïsme s'intéresse aux sentiments, à tous les sentiments. Le principe 

premier est d'être dans la joie de l'action, et ce n'est pas toujours facile. Le deuxième principe est de fixer un temps 

pour les sentiments plus difficiles, comme la peur, la tristesse, le deuil. Ces sentiments ont leur place, ils sont 

importants. Les 7 jours de deuil lorsqu'une personne meurt en sont un exemple, les jours de jeûnes annuels 

également. Ce soir, nous commémorons la destruction des deux Temples de Jérusalem (et de bien d'autres choses, 

écoutez le podcast), et toutes les vies perdues et bouleversées à ces occasions, et toute la puissance culturelle 

réduite à néant, ce soir, c'est "tisha béav". Depuis la destruction du premier puis du deuxième Temple, le judaïsme 

s'est reconstruit autour de la torah orale (michna, talmud) et des fêtes, mais nous n'oublions pas le passé.  

Le 9 av est une fête tournée vers l'universel. Il est l'occasion de pleurer ensemble toutes les injustices du monde qui 

touchent l'ensemble de l'humanité. Un jour, le 3e Temple sera reconstruit, il naitra de la paix humaine et universelle 

que nous aurons contribué à créer ensemble. D'ici-là, nous considérons que si ce temps de paix n'est pas reconstruit, 

nous en portons la responsabilité, et nous pleurons nos manquements pour nous mobiliser pour faire mieux. 

Le 9 av est une commémoration tournée vers le particulier. Nous y pleurons les destructions du judaïsme, des juifs 

et des juives au cours de l'histoire, jusqu'aux actes antisémites les plus récents. 

Le judaïsme propose une place juste pour la tristesse et la peur. Le 9 av est une célébration qui dure 25 heures, 25 

heures de jeunes et de pleurs, de lectures difficiles et de souffrance. Mais à travers ces 25 heures, nous voulons 

extirper toute nos détresses et nos peurs, pour renaitre ensuite à la joie d'être en vie, d'être libres, d'être héritier.es 

d'une culture de liberté, un judaïsme de puissance et de résilience.  

Mais demain soir, après 25 heures de jeûnes et de pleurs, nous renaitrons à la vie, à l'espoir, à la force, au courage. 

Le principe de base est la joie, car à partir de la joie nous pouvons nous respecter nous-mêmes et respecter les 

autres, poser nos limites et respecter celles des autres, analyser les ressources et les besoins et créer un monde plus 

beau, analyser nos impuissances et nos pouvoirs et utiliser toute notre énergie pour le bien. C'est cela "tu aimeras 

l'Absolu qui est ta force, de tout ton coeur, de toute ton âme et de tout ton pouvoir". (Deut. 6:5/ Chéma Israël) 

ךָ׃  ֶֽ יךָ בְכׇל־לְבָבְךָָ֥ וּבְכׇל־נַפְשְךֵָ֖ וּבְכׇל־מְאֹד  ֶ֑ ת יְהֹוָָ֣ה אֱלֹה  ֵ֖ הַבְתָָּ֔ א   וְאָָ֣

Ne donnons pas d'énergie aux personnes qui agressent sans raison, qui accusent pour se dédouaner, qui se donnent 

bonne conscience dans la facilité. 

Restons concentré.es sur notre capacité d'accueil, d'entraire, de réconfort, de puissance, pleurons quand il le faut, 

cherchons des solutions et travaillons à les mettre en oeuvre le reste du temps. 

Revenons à l'enseignement du Talmud: 

Les sages ont enseigné: "On ne se lève pas (pour l'introspection)... ni à partir de la tristesse, ni à partir de la faiblesse, 

ni à partir de la moquerie, ni à partir des grands discours, ni à partir de l'inconscience, ni à partir de paroles vaines, 

mais à partir de la joie d'accomplir ce qui a du sens, que nous considérons comme notre devoir." (Talmud BraHot 

31a) 

ת"ר אין עומדין להתפלל לא מתוך עצבות ולא מתוך עצלות ולא מתוך שחוק ולא מתוך שיחה ולא מתוך קלות ראש ולא מתוך  

 דברים בטלים אלא מתוך שמחה של מצוה 

Nous avons beaucoup à pleurer, au niveau individuel comme au niveau collectif. 

Le jeûne et les textes traditionnels accompagnent nos pleurs, nous donnent le courage de ressentir la souffrance. 
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Nous avons besoin de ressentir cette souffrance pour l'identifier, la circonscrire, l'orienter, la transformer en énergie 

d'action. 

Ce soir, et jusqu'à demain soir, vivons pleinement les paroles du Prophète Jérémie "Hélas! Comme elle est assise 

solitaire, la cité naguère si populeuse! Elle, si puissante parmi les peuples, ressemble à une veuve; elle qui était 

une souveraine parmi les provinces a été rendue tributaire! Elle pleure amèrement dans la nuit, les larmes 

inondent ses joues; personne ne la console de tous ceux qui l’aimaient; tous ses amis l’ont trahie, se sont changés 

pour elle en ennemis." (chap.1) 

et dés demain, retournons à notre courage et notre puissance d'être ensemble avec les paroles de Isaïe: "Consolez, 

consolez mon peuple, dit votre Dieu. Parlez au cœur de Jérusalem, et criez-lui que son temps d’épreuve est fini... 

Une voix proclame: "Dans le désert, déblayez la route de l’Éternel; nivelez, dans la campagne aride...! Que toute 

vallée soit exhaussée, que toute montagne et colline s’abaissent, que les pentes se changent en plaines, les crêtes 

escarpées en vallons!" (chap.40) 

Nous désespérer, nous consoler, ces deux pôles sont complémentaires, se répondent, sont le battement-même de la 

vie. 

Le judaïsme nous propose de consacrer du temps à ce mouvement de balancier, comme l'Ecoute Mutuelle nous 

encourage à garder la joie et l'enthousiasme dans la vie et les pleurs et les difficultés dans le temps de travail de la 

session. 

Pleurons, puis réjouissons-nous, ne refoulons rien, faisons face à tout, appuyons-nous sur notre tradition juive, ou 

toute autre tradition qui nous porte, pour contribuer au mieux à la vraie vie, qui est joie, entraide, co-construction. 

 

Meguilat EiKa – rouleau de ‘comment ?’ – « Lamentations (de Jérémie) » 

1 
 א׳ 

וֹת הָיְתֵָ֖  תִי֙ בַמְדִינָּ֔ ם שָרָ֙ תִי בַגּוֹיִָ֗ ה כְאַלְמָנֶָ֑ה רַבָָ֣ ם הָיְתֵָ֖ תִי עָָּ֔ ד הָעִיר֙ רַבָָ֣ ה בָדָָ֗ יכָָ֣ה ׀ יָשְבָָ֣ ס׃ א            {ס} ה לָמֶַֽ
ה   יוּ לֵָ֖ה בָכ֨וֹ תִבְכ ֶּ֜ ה הָָ֥ גְדוּ בָָּ֔ יהָ֙ בָָ֣ ע ֙ יהָ כׇל־ר  ֶ֑ ם מִכׇל־אֹהֲב  ֵ֖ ין־לָָ֥ה מְנַח  ֶֽ ה א  חֱיָָּ֔ ֶֽ ל ל  יְלָה וְדִמְעָתָה֙ עַָ֣ ים׃  בַלַָ֗           {ס} לְאֹיְבִֶֽ

וּ יהָ הִשִיגֵ֖ ָ֥ וֹחַ כׇל־רֹדְפ  ה מָנֶ֑ א מָצְאֵָ֖ ָֹ֥ ם ל ה בַגּוֹיִָּ֔ יא יָשְבָָ֣ ה הִִ֚ ב עֲבֹדָָּ֔ רָֹ֣ נִי֙ וּמ  עֹ֨ ה מ  ה יְהוּדָָ֤ לְתָ֨ ים׃ גֶָּֽ ין הַמְצָרִֶֽ ָ֥           {ס } הָ ב 
יהָ  ָ֥ ים בְתוּלֹת  ֵ֖יהָ נ אֱנָחִֶ֑ ין כֹהֲנ  מִָּ֔ וֹמ  יהָ֙ שֶֽ ֙ ד כׇל־שְעָר  י מוֹע ָּ֔ ָ֣ וֹת מִבְלִי֙ בָא  לָ֗ וֹן אֲב  י צִיֶּ֜ ה׃ דַרְכ ֨ יא מַר־לֶָֽ וֹת וְהִָ֥           {ס} נּוּגֵ֖

י לִפְנ   וּ שְבִֵ֖ יהָ הָלְכָ֥ ֶ֛ יהָ עוֹלָל  ֶ֑ ל רֹב־פְשָע  י־יְהֹוָָ֥ה הוֹגֵָ֖ה עַָ֣ וּ כִֶֽ יהָ שָלָּ֔ ָ֣ יהָ לְראֹש֙ אֹיְב  ָ֤ ר׃ הָי֨וּ צָר            {ס} י־צֶָֽ
וּ בְלאֹ־כֵֹ֖  לְכָ֥ ה וַי  וּ מִרְע ָּ֔ יהָ כְאַיָלִים֙ לאֹ־מָצְאָ֣ ָ֗ וּ שָר  ה הָיָ֣ וֹן כׇל־הֲדָרֶָ֑ א )מן בת( ]מִבַת־[צִיֵ֖ ָ֥ צ  ף׃ וַי  ֶֽ ָ֥י רוֹד            {ס} חַ לִפְנ 

ה בְ  ל עַמָָ֣ ם בִנְפֹֹ֧ ד  ֶ֑ י ק  ימ  וּ מִָ֣ ר הָיֵ֖ ָ֥ יהָ אֲש  ל מַחֲמֻד ָּ֔ יהָ כִֹ֚ י עׇנְיָה֙ וּמְרוּד ָּ֔ ָ֤ םִ יְמ  ה יְרוּשָלַָ֗ כְרָָ֣ ל  זֶָֽ וּ עַָ֥ ים שָחֲקֵ֖ וּהָ צָרִָּ֔ ה רָאָ֣ ר֙ לָָּ֔ ין עוֹז  ָ֤ ר וְא  יַד־צָָ֗
הָ׃  ֶֽ           {ס} מִשְבַת 

ה גַּם־ רְוָתָָּ֔ וּ ע  יהָ הִזִיל֙וּהָ֙ כִי־רָאָ֣ ָ֤ ל־מְכַבְד  ה הָיֶָ֑תָה כֶׇֽ ן לְנִידָָ֣ ֵ֖ םִ עַל־כ  וּשָלַָּ֔ טְאָה֙ יְרָ֣ טְא חֶָֽ ָ֤ וֹר׃ח  שׇב אָחֶֽ ה וַתָָ֥ נְחֵָ֖ יא נ א            {ס} הִָ֥
י  ת־עׇנְיִָּ֔ ה יְהֹוָה֙ א  ָ֤ ם לֶָ֑ה רְא  ֵ֖ ין מְנַח  ָ֥ ים א  ד פְלָאִָּ֔ ר  ָ֣ ה וַת  כְרָה֙ אַחֲרִיתָָּ֔ א זֶָֽ ָֹ֤ יהָ ל ה בְשוּל ָ֗ ֶֽב׃טֻמְאָתָָ֣ יל אוֹי  י הִגְדִֵ֖           {ס} כִָ֥
אוּ בַקָ  יתָה לאֹ־יָבָֹ֥ ר צִוִָּּ֔ ָ֣ ה אֲש  אוּ מִקְדָשָָּ֔ ה גוֹיִם֙ בָָ֣ י־רָאֲתָָ֤ יהָ כִֶֽ ֶ֑ ל כׇל־מַחֲמַד  ר עֵַ֖ רַש צָָּ֔ ךְ׃יָדוֹ֙ פָָ֣ ל לֶָֽ           {ס} הֵָ֖

ה יְהֹוָ  ָ֤ ש רְא  יב נֶָ֑פ  ל לְהָשִָ֣ כ  ם[ בְאֵֹ֖ ֶ֛ יה  וּ )מחמודיהם( ]מַחֲמַד  ם נָתְנֹ֧ ח  ים ל ָּ֔ ה נ אֱנָחִים֙ מְבַקְשִָ֣ ה׃כׇל־עַמָָ֤ לֶָֽ יתִי זוֹל  י הָיִֵ֖ יטָה כִָ֥ הַבִָּ֔           {ס} ה֙ וְֶֽ
ר֙ הוֹ  י אֲש  ל לִֶ֑ ר עוֹלֵַ֖ ָ֥ י אֲש  ָ֤ש מַכְאוֹב֙ כְמַכְאֹבִָּ֔ וּ אִם־י  יטוּ וּרְאָּ֔ ךְֶ֒ הַבִָ֣ ר  י ד ֶ֒ בְר  ם֮ כׇל־עָֹ֣ יכ  וֹא אֲל  וֹ׃ לָ֣ וֹן אַפֶֽ וֹם חֲרָ֥ ה בְיֵ֖           {ס} גָָ֣ה יְהֹוָָּ֔

מָָּ֔  מ  נִי֙ שֶֹֽ וֹר נְתָנַ֙ נִי אָחָּ֔ ת לְרַגְלַי֙ הֱשִיבַָ֣ ש  ָ֤ ש ר  נָּה פָרַ֨ ֶ֑ י וַיִרְד  ש בְעַצְמֹתֵַ֖ ָ֥ לַח־א  וֹם שֶָֽ וֹם דָוֶָֽה׃ מִמָרֶ֛           {ס} ה כׇל־הַיֵ֖
י לאֹ ֵ֖ י בִיד  י נְתָנַָ֣נִי אֲדֹנָָּ֔ יל כֹחִֶ֑ י הִכְשִָ֣ וּ עַל־צַוָּארִֵ֖ וּ עָלָ֥ רְגֶ֛ וֹ יִשְתָָ֥ י בְיָדָ֗ ל פְשָעֶַּ֜ וּם׃נִשְקַד֩ עֹ֨           {ס } ־אוּכַָ֥ל קֶֽ

י לִבְתוּלֵַ֖  ךְ אֲדֹנָָּ֔ ת דָרַָ֣ י גִַּ֚ ר בַחוּרֶָ֑ ד לִשְבָֹ֣ ֵ֖ י מוֹע  א עָלֶַ֛ י קָרָָ֥ י ׀ אֲדֹנָי֙ בְקִרְבִָּ֔ ה כׇל־אַבִירַָ֤ ה׃סִלָ֨           {ס} ת בַת־יְהוּדֶָֽ
וּ י הָיָ֤ יב נַפְשִֶ֑ שִָ֣ ם מ  ֵ֖ נִּי מְנַח  ֶ֛ ק מִמ  י־רָחַָ֥ יִם כִֶֽ רְדָה מַָּ֔ ינִי֙ יָֹ֣ י ׀ ע  ינִָ֤ ה ע  י בוֹכִיָָ֗ ה ׀ אֲנִָ֣ ל  ָ֣ ֶֽב׃  עַל־א  ר אוֹי  י גָבֵַ֖ ים כִָ֥ מִָּ֔ וֹמ            {ס} בָנַי֙ שֶֽ
םִ  ה יְרוּשָלֶַ֛ יו הָיְתָֹ֧ יו צָרֶָ֑ ב סְבִיבָָ֣ ה צִוָֹּ֧ה יְהֹוֶָ֛ה לְיַעֲקֵֹ֖ ם֙ לָָּ֔ ין מְנַח  ָ֤ יהָ א  וֹן בְיָד ָ֗ ה צִיֶּ֜ רְשָ֨ ֶֽ ם׃ פ  ֶֽ ינ יה  ה ב            {ס} לְנִדֵָ֖

י וּבַח י בְתוּלֹתַָ֥ ים[ )עמים( וּרְאוּ֙ מַכְאֹבִָּ֔ עַמִָ֗ יתִי שִמְעוּ־נָָ֣א כׇל־]הֶָֽ יהוּ מָרִֶ֑ י פִָ֣ וּא יְהֹוֵָ֖ה כִָ֣ יק הֶ֛ בִי׃ צַדִָ֥ ֶֽ וּ בַש  י הָלְכָ֥           {ס } וּרֵַ֖
יבוּ  מוֹ וְיָשִֵ֖ ל֙ לָָּ֔ כ  וּ אֹ֨ י־בִקְשָ֥ יר גָּוֶָ֑עוּ כִֶֽ נֵַ֖י בָעִָ֣ וּנִי כֹהֲנַָ֥י וּזְק  מָה רִמָּ֔ ָ֣ מְאַהֲבַי֙ ה  אתִי לֶַֽ ם׃קָרָָ֤ ת־נַפְשֶָֽ           {ס }  א 

 ֵ֖ וּץ שִכְלָה־ח  יתִי מִחָ֥ וֹ מָרִֶ֑ י מָרֵ֖ י כִָ֥ ךְ לִבִי֙ בְקִרְבִָּ֔ רוּ נ הְפַָ֤ י חֳמַרְמָָּ֔ עַָ֣ י־צַר־לִי֙ מ  ה יְהֹוָָ֤ה כִֶֽ ו ת׃ רְא ֨ יִת כַמֶָֽ ב בַבַָ֥           {ס } ר 
 ָ֥ ב  יתָ ה  ה עָשִֶ֑ י אַתֵָ֖ שוּ כִָ֥ עָתִי֙ שָָּ֔ וּ רֶָֽ י שָמְעָ֤ יְבֶַּ֜ י כׇל־אֹ֨ ם֙ לִָּ֔ ין מְנַח  ָ֤ נִי א  ה אָָ֗ י נ אֱנָחָָ֣ וּ שָמְע֞וּ כִֹ֧ הְיָ֥ אתָ וְיִֶֽ נִי׃אתָ יוֹם־קָרֵָ֖           {ס} כָמֶֹֽ
י  וֹת אַנְחֹתֵַ֖ י־רַבָ֥ י כִֶֽ ל כׇל־פְשָעֶָ֑ י עַָ֣ לְתָ לִֵ֖ ר עוֹלֶַ֛ ָ֥ מוֹ כַאֲש  ל לָָּ֔ ָ֣ יךָ֙ וְעוֹל  ם לְפָנ ֙ א כׇל־רָעָתָָ֤ י׃ תָבֹ֨ י דַוֶָּֽ   {פ} וְלִבִָ֥

 א׳ 
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Hélas! Comme elle est assise solitaire, la cité naguère si populeuse! Elle, si puissante parmi les peuples, ressemble à 
une veuve; elle qui était une souveraine parmi les provinces a été rendue tributaire!  
Elle pleure amèrement dans la nuit, les larmes inondent ses joues; personne ne la console de tous ceux qui 
l’aimaient; tous ses amis l’ont trahie, se sont changés pour elle en ennemis.  
Juda est allé en exil, accablé par la misère et une dure servitude; il demeure parmi les nations, sans trouver de repos. 
Ses persécuteurs, tous ensemble, l’ont atteint dans les étroits défilés.  
Les routes de Sion sont en deuil, personne ne se rendant à ses solennités; toutes ses portes sont en ruines, ses 
prêtres gémissent, ses jeunes femmes sont en proie à la douleur, et elle-même est abreuvée d’amertume.  
Ses adversaires ont pris le dessus, ses ennemis vivent en sécurité, car l’Éternel l’a frappée pour ses nombreuses 
fautes; ses jeunes enfants s’en vont captifs, poussés par le vainqueur.  
La fille de Sion a vu partir toute sa splendeur; ses princes, tels des cerfs qui ne trouvent pas de pâturage, s’avancent à 
bout de forces devant qui les pourchasse.  
Aux jours de misère et de souffrance, Jérusalem se souvient de tous les biens qu’elle possédait dans les temps 
passés. Quand son peuple tomba entre les mains du vainqueur et que personne ne vint la secourir, les ennemis, en la 
voyant, se sont divertis de ses ruines.  
Jérusalem a commis de graves fautes, aussi est-elle devenue un objet de répulsion; tous ceux qui l’honoraient la 
méprisent, car ils ont vu sa faiblesse. Elle-même soupire et détourne la face.  
Sa dégradation est attachée aux pans de sa robe: elle ne songeait pas à l’avenir! Elle est donc tombée d’une manière 
prodigieuse, et personne ne la console. Vois, ô Éternel, ma misère, car l’ennemi est triomphant.  
Le vainqueur a fait main basse sur tous ses trésors; elle a vu des peuples pénétrer dans ton sanctuaire, des peuples 
que tu avais défendu d’admettre dans ton assemblée.  
Tous ses habitants gémissent, demandent du pain: ils échangent leurs biens les plus chers contre des aliments, pour 
ranimer leur vie. Vois, ô Éternel, et regarde comme je suis devenue misérable!  
N’est-ce pas à vous que je m’adresse, O vous tous qui passez par là? Regardez et voyez s’il est une douleur 
comparable à ma douleur à moi, dont l’Éternel m’a affligée au jour de son ardente colère.  
Des hauteurs il a lancé dans mes membres un feu qui les ravage; il a tendu un filet sous mes pas; il m’a ramenée 
violemment en arrière; il a fait de moi une ruine, un être souffrant sans trêve.  
Le joug de mes péchés a été attaché par ses propres mains; noués l’un à l’autre, ils pèsent sur ma nuque et 
paralysent mes forces: le Seigneur m’a livrée entre des mains contre lesquelles je ne puis me défendre.  
Tous mes vaillants combattants, le Seigneur les a broyés dans mon enceinte; il a convoqué une assemblée pour briser 
mes jeunes guerriers. Le Seigneur a foulé un pressoir à la vierge, fille de Juda.  
Voilà pourquoi je pleure; mes yeux, mes yeux ruissellent de larmes; car autour de moi il n’est personne pour me 
consoler, pour relever mon courage. Mes fils sont dans la désolation, car l’ennemi l’a emporté.  
Sion tend les mains: personne ne la console. L’Éternel a convoqué contre Jacob ses ennemis à la ronde; Jérusalem est 
devenue un objet de dégoût parmi eux.  
Juste est l’Éternel, car je fus rebelle à ses ordres. Écoutez donc, vous tous, ô peuples, et voyez ma douleur! Mes 
vierges et mes jeunes gens sont allés en captivité.  
J’ai appelé ceux qui m’aimaient: ce sont eux qui m’ont leurrée! Mes prêtres et mes vieillards ont expiré dans la ville, 
car vainement ils demandaient de la nourriture pour ranimer leur vie.  
Vois, ô Éternel, quelle est ma détresse; mes entrailles brûlent, mon cœur est bouleversé en mon sein, car profonde 
fut ma rébellion. Au dehors sévit le glaive, comme la peste au dedans.  
On entend que je gémis: nul ne songe à me consoler; tous mes ennemis, en apprenant mon malheur, sont dans la 
joie, parce que, toi, tu en es l’auteur. Puisses-tu amener le jour que tu as annoncé, pour qu’ils soient comme moi!  
Que toute leur méchanceté apparaisse devant toi! Traite-les comme tu m’as traitée à cause de tous mes péchés! Car 
violents sont mes gémissements, et mon cœur est endolori.  
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יב   יכָה֩ יָעִ֨ יו א  ל וְלאֹ־זָכַָ֥ר הֲדֹם־רַגְלֵָ֖ ֶ֑ ת יִשְרָא  ר  ֵ֖ ץ תִפְא  ר  יִם֙ א ָּ֔ יךְ מִשָמַ֙ וֹן הִשְלִָ֤ ת־בַת־צִיָּ֔ וֹ ׀ אֲדֹנָי֙ א  וֹ׃ בְאַפָ֤ וֹם אַפֶֽ           {ס} בְיָ֥
יעַ לָאֶָ֑  ה הִגִָּ֣ י בַת־יְהוּדֵָ֖ ָ֥ וֹ מִבְצְר  בְרָתֶ֛ ס בְע  ב הָרַֹ֧ וֹת יַעֲקָֹּ֔ ת כׇל־נְאָ֣ ל א ִ֚ א[ חָמַָ֗ ָֹ֣ י )לא( ]וְל ע אֲדֹנֶָּ֜ יהָ׃ בִלַ֨ ֶֽ ל מַמְלָכֵָ֖ה וְשָר  ָ֥ ץ חִל            {ס} ר 

ש ָ֣ ר בְיַעֲקֹב֙ כְא  ֶ֑ב וַיִבְעַָ֤ ָ֣י אוֹי  וֹ מִפְנ  וֹר יְמִינֵ֖ יב אָחֶ֛ שִָ֥ ל ה  ן יִשְרָא ָּ֔ ר  ָ֣ ל ק  ף כִֹ֚ חֳרִי־אַָ֗ ע בֶׇֽ יב׃   גָּדַָ֣ ה אָכְלֵָ֖ה סָבִֶֽ הָבָָּ֔ ֶֽ           {ס} ל 
וֹן שָפַָ֥  ל֙ בַת־צִיָּ֔ ה  יִן בְאֹ֨ י־עֶָ֑ ל מַחֲמַד  ג כֵֹ֖ ַֽיַהֲרָֹּ֔ ר וֶַֽ ב יְמִינוֹ֙ כְצָָּ֔ ב נִצָָ֤ וֹ כְאוֹי ָ֗ ךְ קַשְתֶּ֜ וֹ׃דָרַ֨ ש חֲמָתֶֽ ֵ֖           {ס} ךְ כָא 

ב֙ בְבַת־יְהוּדָָּ֔  ר  יו וַי ֙ ת מִבְצָרֶָ֑ ֵ֖ יהָ שִח  ל בִלַע֙ כׇל־אַרְמְנוֹת ָּ֔ ה אֲדֹנָָ֤י ׀ כְאוֹי ב֙ בִלַָ֣ע יִשְרָא ָּ֔ ה׃הָיָ֨           {ס} ה תַאֲנִיֵָ֖ה וַאֲנִיֶָֽ
עַם־אַפֵ֖  ץ בְזֶַֽ ת וַיִנְאַָ֥ ד וְשַבָָּ֔ ָ֣ ח יְהֹוָָ֤ה ׀ בְצִיוֹן֙ מוֹע  וֹ שִכַ֨ ת מֹעֲדֶ֑ ֵ֖ וֹ שִח  ס כַגַּן֙ שֻכָּ֔ ן׃וַיַחְמָֹ֤ ֶֽ ךְ וְכֹה  ל  ָ֥           {ס} וֹ מ 
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ית־יְ  וּ בְב  וֹל נָתְנָ֥ יהָ קֶ֛ ֶ֑ ת אַרְמְנוֹת  ב חוֹמֵֹ֖ וֹ הִסְגִּיר֙ בְיַד־אוֹי ָּ֔ ר מִקְדָשָּ֔ ָ֣ ח אֲדֹנָָ֤י ׀ מִזְבְחוֹ֙ נִא  ד׃זָנַ֨ ֶֽ וֹם מוֹע            {ס} הֹוֵָ֖ה כְיָ֥
ה  ל וְחוֹמֵָ֖ ָ֥ ל־ח  אֲב  עַ וַיֶַֽ ֶ֑ וֹ מִבַל  יב יָדֵ֖ שִָ֥ ו לאֹ־ה  וֹן נָָ֣טָה קָָּ֔ ת בַת־צִיָּ֔ ב יְהֹוָָ֤ה ׀ לְהַשְחִית֙ חוֹמַָ֣ לוּ׃ חָשַ֨ ו אֻמְלֶָֽ           {ס } יַחְדָָ֥

ה גַּם־נְבִיא    ין תוֹרָָּ֔ ָ֣ יהָ בַגּוֹיִם֙ א  ָ֤ ה וְשָר  יהָ מַלְכָ֨ ֶ֑ ר בְרִיח  ד וְשִבֵַ֖ יהָ אִבַָ֥ ָּ֔ ץ֙ שְעָר  ר  וּ בָאָ֙ יְהֹוֶָֽה׃טָבְעָ֤ וֹן מ  וּ חָזֵ֖           {ס} יהָ לאֹ־מָצְאָ֥
ץ֙ ראֹשָָּ֔  ר  ידוּ לָאָ֙ ים הוֹרִָ֤ וּ שַקִֶ֑ ם חָגְרֵ֖ וּ עָפָר֙ עַל־ראֹשָָּ֔ עֱלָ֤ ֶֽ וֹן ה  ָ֣י בַת־צִיָּ֔ ץ יִדְמוּ֙ זִקְנ  ר  םִ׃י שְב֨וּ לָאָָ֤ ת יְרוּשָלֶָֽ           {ס} ן בְתוּלֵֹ֖

ל֙  ף עוֹל  ָ֤ עָט  ֶֽ י ב  ר בַת־עַמִֶ֑ ב  ֵ֖ י עַל־ש  דִָּ֔ ץ֙ כְב  ר  ךְ לָאָ֙ י נִשְפַָ֤ עַָּ֔ וּ מ  ינַי֙ חֳמַרְמְרָ֣ וֹת ע  וֹת קִרְיֶָֽה׃ כָל֨וּ בַדְמָעָ֤ ק בִרְחֹבֵ֖           {ס} וְיוֹנ ָּ֔
ם א   ךְ נַפְשָָּ֔ ָ֣ יר בְהִשְתַפ  וֹת עִָּ֔ חָלָל֙ בִרְחֹבָ֣ ֶֽ ם כ  תְעַטְפָָ֤ ַֽן וָיֶַָֽ֑יִן בְהִֶֽ ֵ֖ה דָגָָ֣ וּ אַי  אמְרָּ֔ ֶֹֽ ם׃לְאִמֹתָם֙ י יק אִמֹתֶָֽ ֵ֖           {ס} ל־ח 

וֹן כִֶֽ  ךְ בְתוּלֵַ֖ת בַת־צִיֶ֑ חֲמ ָּ֔ ה אַשְו ה־לָךְ֙ וַאֲנֶַֽ םִ מָָ֤ וּשָלַָּ֔ ךְ הַבַת֙ יְרָ֣ ה־לָָ֗ ה אֲדַמ  ךְ מָָ֣ ה־אֲעִיד ֞ ךְ׃מֶָֽ י יִרְפָא־לֶָֽ ךְ מִָ֥ ֵ֖ וֹל כַיֶָ֛ם שִבְר            {ס} י־גָדָ֥
ךְ מַ  ָ֣חֱזוּ לָָּ֔ ךְ[ וַי  ֶ֑ יב )שביתך( ]שְבוּת  ֵַֽ֖ךְ לְהָשִָ֣ וּ עַל־עֲוֹנ  א־גִלָ֥ ֶֹֽ ל וְל וְא וְתָפ ָּ֔ זוּ לָךְ֙ שָָ֣ יִךְ חָָ֤ ים׃נְבִיאַָ֗ וְא וּמַדוּחִֶֽ וֹת שֵָ֖           {ס} שְאָ֥

י את הָעִָ֗ ָֹ֣ םִ הֲז ת יְרוּשָלֶָ֑ ם עַל־בֵַ֖ עוּ ראֹשָָּ֔ רְקוּ֙ וַיָנִָ֣ ךְ שֶָֽ ר  י ד ָּ֔ בְר  יִם֙ כׇל־עָֹ֣ יִךְ כַפַ֙ פְק֨וּ עָלַָ֤ ץ׃ סֶָֽ ר  וֹש לְכׇל־הָאֶָֽ פִי מָשֵ֖ ילַת יָֹּ֔ אמְרוּ֙ כְלִָ֣ ֶֹֽ י           {ס} ר ש 
קִוִּ  וֹם ש  ָ֥ה הַיֶ֛ ךְ ז  עְנוּ אַָ֣ וּ בִלֶָ֑ ן אָמְרֵ֖ חַרְקוּ־ש ָּ֔ רְקוּ֙ וַיֶַֽ יִךְ שֶָֽ יְבַָּ֔ ם֙ כׇל־אָֹ֣ יִךְ פִיה  ינוּ׃פָצ֨וּ עָלַָ֤ אנוּ רָאִֶֽ           {ס} ינֵֻ֖הוּ מָצָָ֥

א   ָֹ֣ ס וְל ם הָרֵַ֖ ד  י־ק ָּ֔ ימ  ר צִוָָּ֣ה מִֶֽ ָ֣ מְרָתוֹ֙ אֲש  ע א  ם בִצַָ֤ ר זָמָָ֗ ָ֣ ה אֲש  ה יְהֹוֶָּ֜ יִךְ׃עָשָ֨ ן צָרֶָֽ ר  ָ֥ ים ק  רִֵ֖ ב ה  יִךְ֙ אוֹי ָּ֔ ח עָלַ֨ ל וַיְשַמַָ֤           {ס} חָמֶָ֑
י פוּגַת֙   ל־תִתְנִָ֤ יְלָה אֶַֽ ם וָלַָּ֔ ידִי כַנַָּ֤חַל דִמְעָה֙ יוֹמָָ֣ וֹן הוֹרִ֨ יִ֠ ת בַת־צִִ֠ ל־אֲדֹנֶָ֑י חוֹמַָ֣ ם א  ק לִבֵָ֖ ַֽךְ׃צָעַָ֥ ֶֽ ינ  ךְ אַל־תִדֵֹ֖ם בַת־ע            {ס} לָָּ֔
י א   ָ֣י אֲדֹנֶָ֑י שְאִֹ֧ כַח פְנ  ךְ נֵֹ֖ יִם֙ לִב ָּ֔ י כַמַ֙ וֹת שִפְכִָ֤ יְלָה[ לְראֹש֙ אַשְמֻרָּ֔ נִּי )בליל( ]בַלַָ֗ וּמִי ׀ רָֹ֣ אש  קָ֣ ָֹ֥ ב בְר ים בְרָעֵָ֖ יִךְ הָעֲטוּפִָ֥ וֹלָלַָּ֔ ש֙ עֶֽ פ  יִךְ עַל־נ ֙ יו כַפַָ֗ לָָ֣

וֹת׃            {ס} כׇל־חוּצֶֽ
ג בְ  ֶ֛ ים אִם־י הָר  י טִפֻחִָּ֔ ָ֣ ים פִרְיָם֙ עֹלְל  לְנָה נָשִָ֤ ה אִם־תאֹכַ֨ לְתָ כֶֹ֑ י עוֹלַָ֣ יטָה לְמִֵ֖ הַבִָּ֔ ה יְהֹוָה֙ וְֶֽ ָ֤ יא׃ רְא  ן וְנָבִֶֽ ָ֥ ש אֲדֹנֵָ֖י כֹה            {ס} מִקְדַָ֥

חְתָ  ךָ טָבֵַ֖ וֹם אַפ ָּ֔ גְתָ֙ בְיָ֣ ב הָרַ֙ ר  חֶָ֑ וּ ב  י נָפְלָ֣ י וּבַחוּרֵַ֖ ן בְתוּלֹתַָ֥ ץ חוּצוֹת֙ נַָ֣עַר וְזָק ָּ֔ ר  לְתָ׃שָכְב֨וּ לָאָָ֤ א חָמֶָֽ ָֹ֥           {ס}  ל
חְתִי וְ  ר־טִפַָ֥ יד אֲש  יט וְשָרִֶ֑ וֹם אַף־יְהֹוֵָ֖ה פָלִָ֣ א הָיֶָ֛ה בְיָ֥ ָֹ֥ יב וְל ד מְגוּרַי֙ מִסָבִָּ֔ ָ֤ ם׃ תִקְרָא֩ כְי֨וֹם מוֹע  י כִלֶָֽ יתִי אֹיְבִָ֥   {פ} רִבִֵ֖

Hélas! Comme le Seigneur, dans sa colère, assombrit la fille de Sion! Comme il a précipité du ciel jusqu’à terre la 
gloire d’Israël, sans songer à l’escabeau de ses pieds au jour de son courroux!  
Le Seigneur a bouleversé sans pitié toutes les habitations de Jacob; il a démoli, dans son indignation, les forteresses 
de la fille de Juda, en les rasant jusqu’au sol; il a rejeté royauté et dignitaires.  
Il a abattu, dans le feu de sa colère, toute grandeur en Israël; il a fait reculer sa droite devant l’ennemi et allumé dans 
Jacob un feu flamboyant, dévorant tout à la ronde.  
Il a bandé son arc comme un ennemi, brandi sa droite comme un adversaire; il a fait périr tous ceux qui étaient un 
délice pour les yeux; dans la tente de la fille de Sion il a déversé comme un feu son courroux.  
Le Seigneur s’est comporté comme un ennemi, il a bouleversé Israël, il a bouleversé tous ses palais, détruit ses 
forteresses; il a multiplié chez la fille de Juda plaintes et lamentations.  
Il a dévasté son pavillon comme on fait d’un jardin, ruiné son lieu de rendez-vous; l’Éternel a fait tomber dans l’oubli 
fêtes et sabbat et rejeté, dans sa furieuse colère, roi et prêtre.  
Le Seigneur a délaissé son autel, dégradé son sanctuaire; il a livré aux mains de l’ennemi les remparts de ses 
châteaux-forts. On a poussé des cris dans la maison de l’Éternel comme en un jour de fête.  
L’Éternel avait résolu de détruire le mur de la fille de Sion: il a tendu le cordeau et n’a pas détourné sa main de 
l’œuvre de ruine; il a mis en deuil murs et remparts: ensemble ils sont dans la désolation.  
Les portes de Sion se sont enfoncées dans le sol; il en a détruit; fracassé les verrous; son roi et ses princes vivent au 
milieu des nations, sevrés de la Loi; ses prophètes non plus n’obtiennent de visions de la part de l’Éternel.  
Ils sont assis à terre, frappés de stupeur, les vieillards de la fille de Sion; ils ont répandu de la poussière sur leur tête, 
revêtu des cilices; les vierges de Jérusalem penchent leur front vers le sol.  
Mes yeux se consument dans les larmes, mes entrailles sont brûlantes, mon cœur se fond en moi à cause du désastre 
de la fille de mon peuple, car enfants et nourrissons sont tombés en défaillance sur les places de la cité.  
Ils disaient à leurs mères: "Où trouver du blé et du vin?" Et ils languissaient comme des blessés à mort dans les rues 
de la ville, exhalant leur dernier souffle sur le sein de leurs mères.  
Qui te citerai-je comme exemple? Qui te comparerai-je, ô fille de Jérusalem? Qui mettrai-je en parallèle avec toi pour 
te consoler, vierge, fille de Sion? Car ton désastre est grand comme la mer: qui pourrait te guérir?  
Tes prophètes t’ont communiqué des visions trompeuses et insipides, ils n’ont pas mis en lumière tes crimes, en vue 
de défourner ta ruine; ils ont inventé pour toi des oracles de mensonge et de déception.  
Tous les passants battent des mains à ton sujet; ils ricanent, hochent la tête sur la fille de Jérusalem: "Est-ce là disent-
ils la ville qu’on appelait un centre de beauté, les délices de toute la terre?"  
A ton aspect, ils ont la bouche béante, tous tes ennemis; ils sifflent, grincent des dents et disent: "Nous avons 
consommé la ruine! Ah! Ce jour que nous espérions, nous l’avons atteint, nous le tenons!"  
L’Éternel a fait ce qu’il avait résolu; il a accompli son arrêt qu’il avait rendu dès les temps antiques; il a démoli sans 
ménagement; il a excité à ton sujet la joie de l’ennemi, grandi la puissance de tes adversaires.  
Que leur cœur crie vers le Seigneur! O rempart de la fille de Sion, fais couler tes larmes comme un torrent jour et 
nuit! Ne t’accorde aucun répit! Que ta pupille ne s’arrête pas de pleurer!  
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Lève-toi, pousse des sanglots la nuit, au commencement des veilles. Répands ton cœur comme de l’eau à la face du 
Seigneur; élève tes bras vers lui en faveur de la vie de tes jeunes enfants, qui gisent défaillants de faim à l’entrée de 
toutes les rues.  
Vois, ô Éternel, et regarde qui tu as traité de la sorte! Se peut-il que des femmes dévorent le fruit de leurs entrailles, 
leurs jeunes enfants, objet de leurs tendres soins? Que dans le sanctuaire du Seigneur soient massacrés prêtres et 
prophètes?  
Ils sont étendus sur le sol des rues, le jeune homme et le vieillard, mes vierges et mes adolescents sont tombés sous 
le glaive. Tu as fait tout périr au jour de ta colère, égorgé sans pitié.  
Comme pour un jour de fête, tu as convoqué mes épouvantes tout à la ronde; au jour de la colère de l’Éternel, nul n’a 
échappé, nul n’est demeuré sain et sauf. Les enfants que j’avais soignés et élevés, l’ennemi les a anéantis!  

3 
 
 ג׳ 

וֹ׃  בְרָתֶֽ ט ע  ב  ֵ֖ י בְש  ה עֳנִָּ֔ ר֙ רָאָָ֣ ב  י הַגּ ֙           {ס } אֲנִָ֤
וֹר׃ ךְ וְלאֹ־אֶֽ ש  ךְ חָֹ֥ ג וַיֹלֵַ֖ י נָהֶַ֛           {ס} אוֹתִָ֥
וֹם׃  וֹ כׇל־הַיֶֽ ךְ יָדֵ֖ ב יַהֲפָֹ֥ י יָשֶֻ֛ ךְ בִָ֥           {ס} אַָ֣

ר  י שִבֵַ֖ ה בְשָרִי֙ וְעוֹרִָּ֔ י׃בִלָָ֤           {ס} עַצְמוֹתֶָֽ
ה׃ אש וּתְלָאֶָֽ ָֹ֥ ף ר י וַיַקֵַ֖           {ס} בָנָָ֥ה עָלֶַ֛

ם׃ י עוֹלֶָֽ ָ֥ ת  נִי כְמ  ים הוֹשִיבֵַ֖           {ס} בְמַחֲשַכִָ֥
י׃  יד נְחׇשְתִֶֽ א הִכְבִָ֥ ֵ֖ צ  א א  ָֹ֥ י וְל ר בַעֲדִֶ֛           {ס } גָּדַֹ֧
י׃  ם תְפִלָתִֶֽ עַ שָתֵַ֖ זְעַק֙ וַאֲשַוּ ָּ֔ י א            {ס} גַָּ֣ם כִָ֤

ה׃  י עִוֶָּֽ ית נְתִיבֹתֵַ֖ ר דְרָכַי֙ בְגָזִָּ֔           {ס} גָּדַָ֤
ים׃  י[ בְמִסְתָרִֶֽ י )אריה( ]אֲרִֵ֖ ב הוּא֙ לִָּ֔ ָ֥           {ס} דָֹ֣ב אֹר 

ם׃ ֶֽ נִי שֹמ  נִי שָמַָ֥ ֵ֖ ַֽיְפַשְח  ר וֶַֽ ֶ֛ י סוֹר            {ס} דְרָכַָ֥
ץ׃ ֶֽ א לַח  נִי כַמַטָרֵָ֖ ךְ קַשְתוֹ֙ וַיַצִיב ָּ֔           {ס} דָרַָ֤

וֹ׃  ֵ֖י אַשְפָתֶֽ י בְנ  בִיא֙ בְכִלְיֹתָָּ֔           {ס} ה 
וֹם׃  ם כׇל־הַיֶֽ י נְגִינָתֵָ֖ יתִי שְחֹק֙ לְכׇל־עַמִָּ֔           {ס} הָיִָ֤

ים הִרְוַָ֥נִי לַעֲנֶָֽה׃ נִי בַמְרוֹרִֵ֖           {ס } הִשְבִיעַָ֥
ר׃ פ  ֶֽ נִי בָא  י הִכְפִישֵַ֖ חָצָץ֙ שִנָָּּ֔ ֶֽ ס ב  ָ֤           {ס} וַיַגְר 
ה׃ יתִי טוֹבֶָֽ י נָשִָ֥ וֹם נַפְשִֵ֖           {ס} וַתִזְנַֹ֧ח מִשָלֶ֛
יְהֹוֶָֽה׃ י מ  י וְתוֹחַלְתִֵ֖ ד נִצְחִָּ֔           {ס } וָאֹמַר֙ אָבַָ֣

אש׃  ֶֹֽ י לַעֲנָָ֥ה וָר י וּמְרוּדִֵ֖           {ס} זְכׇר־עׇנְיִָ֥
י׃  י נַפְשִֶֽ וֹחַ[ עָלֵַ֖ וֹר )ותשיח( ]וְתָשָ֥ וֹר תִזְכָּ֔           {ס } זָכָ֣

יל׃  ן אוֹחִֶֽ ָ֥ י עַל־כ  ל־לִבִֵ֖ יב א  את אָשִָ֥ ֶֹ֛           {ס} ז
יו׃  וּ רַחֲמֶָֽ י לאֹ־כָלֵ֖ מְנוּ כִָ֥ י לאֹ־תָָּ֔ י יְהֹוָה֙ כִָ֣ ָ֤ סְד            {ס} חֶַֽ

ךָ׃ ֶֽ ה אֱמוּנָת  ים רַבֵָ֖           {ס} חֲדָשִים֙ לַבְקָרִָּ֔
וֹ׃ יל לֶֽ ן אוֹחִָ֥ ֵ֖ י עַל־כ  ה נַפְשִָּ֔ י יְהֹוָה֙ אָמְרָָ֣ לְקִָ֤           {ס} ח 

נּוּ׃  ֶֽ ש תִדְרְש  ֵ֖פ  ו לְנ  וֹב יְהֹוָה֙ לְקֹוָָּ֔           {ס} טָ֤
ת יְהֹוֶָֽה׃ ם לִתְשוּעֵַ֖ וֹב וְיָחִיל֙ וְדוּמָָּ֔           {ס } טָ֤
יו׃  ל בִנְעוּרֶָֽ א עֵֹ֖ י־יִשָָ֥ ר כִֶֽ ב  וֹב לַגּ ָּ֔           {ס} טָ֣

יו׃  ל עָלֶָֽ י נָטֵַ֖ ם כִָ֥ ב בָדָד֙ וְיִדָֹּ֔ ָ֤           {ס } י ש 
ָ֥ש תִקְוֶָֽה׃  י י  יהוּ אוּלֵַ֖ עָפָר֙ פִָּ֔ ֶֽ ן ב  ָ֤           {ס} יִת 
ה׃  רְפֶָֽ ע בְח  חִי יִשְבַָ֥ ֵ֖ ֶ֛הוּ ל  ן לְמַכ  ֹ֧           {ס} יִת 

א יִזְנֶַ֛ח  ָֹ֥ י ל י׃כִָ֣           {ס} לְעוֹלֵָ֖ם אֲדֹנֶָֽ
יו׃  ב חֲסָדֶָֽ ם כְרָֹ֥ ה וְרִחֵַ֖ י אִם־הוֹגָָּ֔           {ס} כִָ֣
יש׃ ֵ֖ה בְנ י־אִֶֽ וֹ וַיַגּ  א עִנָּה֙ מִלִבָּ֔ ָֹ֤ י ל           {ס} כִָ֣

ץ׃ ר  י אֶָֽ יר  ל אֲסִָ֥ יו כֵֹ֖ חַת רַגְלָָּ֔ א֙ תַָ֣           {ס} לְדַכ 
וֹן׃  לְיֶֽ ָ֥י ע  ד פְנ  ֵַֽ֖ג  ר נ  ב            {ס } לְהַטוֹת֙ מִשְפַט־גָָּּ֔
ה׃ א רָאֶָֽ ָֹ֥ וֹ אֲדֹנֵָ֖י ל ָ֤ת אָדָם֙ בְרִיבָּ֔           {ס } לְעַוּ 
ה׃ א צִוֶָּֽ ָֹ֥ הִי אֲדֹנֵָ֖י ל ָ֤ה אָמַר֙ וַת ָּ֔ י ז            {ס} מִָ֣

וֹב׃  וֹת וְהַטֶֽ א הָרָעֵ֖ צ ָּ֔ א ת  ָֹ֣ לְיוֹן֙ ל י ע            {ס} מִפִָ֤
ו׃  ר עַל־חֲטָאֶָֽ ֵ֖ב  י גּ  ם חָָּ֔ ן֙ אָדָָ֣           {ס} מַה־יִתְאוֹנ 

וּבָה עַד־יְהֹוֶָֽה׃ רָה וְנָשֵ֖ נַחְקָֹּ֔ ינוּ֙ וְֶֽ ה דְרָכ ֙           {ס} נַחְפְשָָ֤
יִם׃  ל בַשָמֶָֽ ֵ֖ ל־א  יִם א  ל־כַפָָּ֔ נוּ֙ א  א לְבָב ֙           {ס } נִשָָ֤

א   ָֹ֥ ה ל ינוּ אַתֵָ֖ עְנוּ֙ וּמָרִָּ֔ חְתָ׃ נַָ֤חְנוּ פָשַ֙           {ס } סָלֶָֽ
לְתָ׃  א חָמֶָֽ ָֹ֥ גְתָ ל נוּ הָרֵַ֖ וֹתָה בָאַף֙ וֶַֽתִרְדְפ ָּ֔           {ס} סַכָ֤

ה׃ וֹר תְפִלֶָֽ עֲבֵ֖ ךְ מ  עָנָן֙ לָָּ֔ ֶֽ וֹתָה ב            {ס} סַכָ֤
ים׃ ב הָעַמִֶֽ ר  ָ֥ נוּ בְק  ֵ֖ וֹס תְשִימ  י וּמָאֶ֛           {ס} סְחִֹ֧

ינוּ׃ ֶֽ ם כׇל־אֹיְב  ֵ֖ ינוּ פִיה  ֶ֛ וּ עָל            {ס } פָצָ֥
ר׃ ב  את וְהַשֶָֽ ָ֥ נוּ הַש  יָה לֵָ֖ חַת הָָ֥ חַד וָפֶַ֛           {ס} פַֹ֧

י׃  ר בַת־עַמִֶֽ ב  ֵ֖ י עַל־ש  ינִָּ֔ ד ע  רַָ֣ יִם֙ ת  י־מַ֙           {ס} פַלְג 
וֹת׃  ין הֲפֻגֶֽ ָ֥ א  ה מ  ֵ֖ א תִדְמ  ָֹ֥ ה וְל י נִגְּרֶָ֛ ינִֹ֧           {ס} ע 

יִם׃ א יְהֹוֵָ֖ה מִשָמֶָֽ ר  יף וְי ָּ֔           {ס} עַד־יַשְקִָ֣
י׃ וֹת עִירִֶֽ ל בְנָ֥ י מִכֵֹ֖ וֹלְלָָ֣ה לְנַפְשִָּ֔ ינִי֙ עֶֽ           {ס} ע 

ם׃ י חִנֶָּֽ וֹר אֹיְבַָ֥ וּנִי כַצִפֵ֖ וֹד צָדֶ֛           {ס } צָ֥
י׃  ן בִֶֽ ב  ֵ֖ י וַיַדוּ־א  וּ בַבוֹר֙ חַיָָּ֔ מְתָ֤           {ס} צֶָֽ

ַֽרְתִי׃  רְתִי נִגְזֶָֽ י אָמַָ֥ יִם עַל־ראֹשִֵ֖ פוּ־מַָ֥           {ס } צֶָֽ
וֹת׃ וֹר תַחְתִיֶֽ ה מִבֵ֖ אתִי שִמְךָ֙ יְהֹוָָּ֔           {ס} קָרָָ֤

י׃  י לְשַוְעָתִֶֽ ם אׇזְנְךֶָ֛ לְרַוְחָתִֵ֖ ֹ֧ עְתָ אַל־תַעְל  י שָמֶָ֑           {ס} קוֹלִֵ֖
רְתָ   ךָ אָמֵַ֖ קְרָא ָּ֔ וֹם א  בְתָ֙ בְיָ֣ א׃קָרַ֙           {ס} אַל־תִירֶָֽ

י׃ לְתָ חַיֶָֽ י גָּאַָ֥ י נַפְשִֵ֖ ָ֥ בְתָ אֲדֹנֶָ֛י רִיב            {ס} רַֹ֧
י׃  ה מִשְפָטִֶֽ י שׇפְטֵָ֖ יתָה יְהֹוָה֙ עַוָָּ֣תָתִָּ֔           {ס} רָאִָ֤
י׃  ם לִֶֽ ם כׇל־מַחְשְבֹתֵָ֖ יתָה֙ כׇל־נִקְמָתָָּ֔           {ס} רָאִ֙

י׃  ם עָלֶָֽ ה כׇל־מַחְשְבֹתֵָ֖ רְפָתָם֙ יְהֹוָָּ֔ עְתָ ח            {ס} שָמַָ֤
וֹם׃ י כׇל־הַיֶֽ ם עָלֵַ֖ גְיוֹנָָּ֔ י קָמַי֙ וְה  ָ֤           {ס} שִפְת 

ם׃ י מַנְגִּינָתֶָֽ יטָה אֲנִֵ֖ ימָתָם֙ הַבִָּ֔ ם וְקִֶֽ           {ס} שִבְתָָ֤
ם׃  ֶֽ יה  ה יְד  ָ֥ וּל יְהֹוֵָ֖ה כְמַעֲש  ם גְּמֶ֛ ָ֥ יב לָה            {ס} תָשִ֨

ם׃ ֶֽ תְךֵָ֖ לָה  ב תַאֲלֶָֽ ם֙ מְגִנַּת־ל ָּ֔ ן לָה  ָ֤           {ס} תִת 
י יְהֹוֶָֽה׃  ָ֥ חַת שְמ  ם מִתֵַ֖   {פ} תִרְדָֹ֤ף בְאַף֙ וְתַשְמִיד ָּ֔

 
Je suis l’homme qui a connu la misère sous la verge de son courroux.  
C’est moi qu’il a poussé et fait marcher dans des ténèbres que ne traverse aucune lueur.  
Oui, contre moi il revient à la charge et tourne sa main tout le temps.  
Il a consumé ma chair et ma peau, brisé mes os.  
Il a bâti une clôture autour de moi et m’a enveloppé de venin et de tribulations.  
Il m’a relégué dans des régions ténébreuses comme les morts, endormis pour toujours.  
Il m’a entouré d’un mur que je ne puis franchir, chargé de lourdes chaînes.  
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En vain je crie et appelle au secours, il ferme tout accès à ma prière.  
Il barre mes routes avec des pierres de taille, il bouleverse mes sentiers.  
Il est pour moi un ours aux aguets, un lion en embuscade.  
Il a rendu impraticables mes voies et m’a déchiré; il a fait de moi une ruine.  
Il a bandé son arc et m’a dressé comme une cible à ses traits.  
Il fait pénétrer dans mes reins les enfants de son carquois.  
Je suis devenu la risée de tous les peuples, un thème de leurs chansons incessantes.  
Il m’a rassasié d’herbes amères, abreuvé d’absinthe.  
Il a broyé mes dents avec du gravier, il m’a roulé dans la cendre.  
Mon âme a dit adieu à la paix, j’ai perdu jusqu’au souvenir du bonheur,  
et j’ai dit: "C’en est fait de mon avenir et de ce que je pouvais espérer de l’Éternel."  
Rappelle-toi ma misère et mon abandon: je ne connais que poison et absinthe.  
En évoquant ces souvenirs, mon âme s’affaisse en moi.  
Mais voici la pensée qui s’éveille en moi, et c’est pourquoi j’espère.  
C’est que les bontés de l’Éternel ne sont pas taries et que sa miséricorde n’est pas épuisée.  
Elles se renouvellent chaque matin, infinie est ta bienveillance.  
"L’Éternel est mon lot, dit mon âme, aussi espéré-je en lui."  
L’Éternel est bon pour ceux qui mettent leur confiance en lui, pour l’âme qui le recherche.  
C’est une bonne chose d’attendre en silence le secours de l’Éternel;  
une bonne chose aussi pour l’homme de porter le joug dès sa jeunesse;  
de s’asseoir solitaire en se résignant silencieusement, lorsque Dieu le lui impose.  
Qu’il incline sa bouche vers la poussière: peut-être est-il quelque espoir.  
Qu’il présente la joue à celui qui le frappe et se rassasie d’humiliation  
car le Seigneur ne délaisse pas à tout jamais;  
mais quand il a frappé, il exerce sa pitié selon l’étendue de sa bonté.  
Car ce n’est pas de bon cœur qu’il moleste et afflige les fils de l’homme.  
Lorsqu’on foule aux pieds tous les captifs du pays,  
lorsqu’on fait fléchir le droit d’un homme à la face du Très-Haut,  
lorsqu’on fait tort à un homme dans sa juste cause, le Seigneur ne peut l’approuver.  
A qui donc suffit-il d’ordonner pour qu’une chose soit, si le Seigneur n’en a décidé ainsi?  
N’est-ce pas de la bouche de l’Éternel qu’émanent les maux et les biens?  
Pourquoi donc se plaindrait l’homme sa vie durant, l’homme chargé de péchés?  
Examinons nos voies, scrutons-les et retournons à l’Éternel!  
Élevons nos cœurs avec nos mains vers Dieu qui est au ciel!  
Nous, nous avons failli et désobéi: toi, tu n’as point pardonné.  
Tu t’es enveloppé de colère et tu nous as persécutés; tu as tué sans ménagement.  
Tu t’es entouré de nuages, pour empêcher les prières de passer.  
Tu as fait de nous une balayure, un objet de dégoût au milieu des nations.  
Tous nos ennemis ont ouvert la bouche contre nous.  
Notre partage, ce furent la terreur et le piège, la ruine et le désastre.  
Mes yeux se répandent en torrents de larmes à cause de la catastrophe de mon peuple.  
Mes yeux se fondent en eau sans s’arrêter, car il n’est point de répit au mal,  
jusqu’à ce que l’Éternel regarde et voie du haut du ciel.  
Le spectacle qui s’offre à mes regards accable mon âme à cause de toutes les filles de ma ville.  
Ils m’ont pourchassé comme un passereau, ceux qui me haïssent sans motif.  
Ils ont confiné ma vie dans la fosse et jeté des pierres sur moi.  
Les eaux ont monté par-dessus ma tête, et j’ai dit: "Je suis perdu!"  
Mais j’ai invoqué ton nom des profondeurs de la fosse.  
Tu as entendu mon appel: "Ne ferme pas ton oreille alors que je supplie pour ma délivrance."  
Tu es venu près de moi le jour où je t’ai invoqué, tu as dit: "Sois sans crainte!"  
Tu as pris en mains les causes qui me touchent, tu sauves ma vie.  
Tu as vu, Éternel, le tort qu’on m’a fait: défends mon droit!  
Tu as été témoin de leurs représailles, de tous leurs complots contre moi.  
Tu as entendu, Éternel, leurs outrages, toutes leurs machinations contre moi.  
Les lèvres de mes adversaires et leurs pensées sont dirigées contre ma personne.  
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Regarde leurs faits et gestes: je suis l’objet de leurs chants moqueurs.  
Puisses-tu leur rendre la pareille, ô Éternel, les traiter selon l’œuvre de leurs mains!  
Inflige-leur l’angoisse du cœur: ta malédiction vienne sur eux!  
Poursuis-les de ton courroux et anéantis-les de dessous la voûte de tes cieux.  

4 
 
 ד׳ 

וֹת׃ אש כׇל־חוּצֶֽ ֵֹ֖ ש בְר ד  כְנָה֙ אַבְנ י־קָֹּ֔ וֹב תִשְתַפ ֙ ם הַטֶ֑ ָ֣ת  ֵ֖א הַכ  ב יִשְנ  ם זָהָָּ֔ יכָה֙ יוּעַָ֣           {ס} א 
י   ָ֥ ה יְד  ֵ֖ ש מַעֲש  ר  י־ח ָּ֔ ה נ חְשְבוּ֙ לְנִבְל  יכָָ֤ ז א  ים בַפֶָ֑ ים הַמְסֻלָאִֵ֖ י צִיוֹן֙ הַיְקָרִָּ֔ ָ֤ ר׃ בְנ  ֶֽ           {ס} יוֹצ 

ר  ים[ בַמִדְבֶָֽ ינִֵ֖ ר )כי ענים( ]כַיְע  י לְאַכְזָָּ֔ ן בַת־עַמִָ֣ ֶ֑ יה  יקוּ גּוּר  ינִֵ֖ ד ה  לְצוּ שַָּ֔           {ס} ׃גַּם־]תַנִּים֙[ )תנין( חָָ֣
ם׃ ֶֽ ין לָה  ָ֥ ש א  ֵ֖ ם פֹר  ח  אֲלוּ ל ָּ֔ וֹלָלִים֙ שָָ֣ א עֶֽ וֹ בַצָמֶָ֑ ל־חִכֵ֖ ֶ֛ק א  וֹן יוֹנ  ק לְשָ֥           {ס} דָבַ֨

וֹת׃  וּ אַשְפַתֶֽ ע חִבְקֵ֖ י תוֹלָָּ֔ ָ֣ וֹת הָאֱמֻנִים֙ עֲל  מוּ בַחוּצֶ֑ ים נָשֵַ֖ עֲדַנִָּּ֔ כְלִים֙ לְמַָ֣           {ס } הָאֶֹֽ
יִם׃  ה יָדֶָֽ לוּ בֵָ֖ גַע וְלאֹ־חָָ֥ הֲפוּכָָ֣ה כְמוֹ־רָָּ֔ ם הֶַֽ את סְדֶֹ֑ חַטֵַ֖ ֶֽ י מ  ן בַת־עַמִָּ֔           {ס} וַיִגְדַל֙ עֲוָֹ֣

ם׃ יר גִּזְרָתֶָֽ ים סַפִֵ֖ ם֙ מִפְנִינִָּ֔ צ  דְמוּ ע ֙ ב אָָ֤ חָלֶָ֑ וּ מ  ג צַחֵ֖ ל  יהָ֙ מִש ָּ֔ ֙ וּ נְזִיר            {ס} זַכָ֤
ץ׃ ֶֽ ש הָיָָ֥ה כָע  ֵ֖ ם יָב  ד עוֹרָם֙ עַל־עַצְמָָּ֔ וֹת צָפַָ֤ וּ בַחוּצֶ֑ א נִכְרֵ֖ ָֹ֥ ם ל אֳרָָּ֔ ךְ מִשְחוֹר֙ תֶׇֽ           {ס} חָשַָ֤

י׃  ת שָדֶָֽ ים מִתְנוּבֵֹ֖ בוּ֙ מְדֻקָרִָּ֔ ם יָזֻ֙ ָ֤ ה  ָ֣ ב ש  י רָעֶָ֑ ֵ֖ חַלְל  ֶֽ ב מ  ר  י־ח ָּ֔ ים הָיוּ֙ חַלְל            {ס } טוֹבִָ֤
י׃ ר בַת־עַמִֶֽ ב  ֵ֖ מוֹ בְש  וּ לְבָרוֹת֙ לָָּ֔ ן הָיָ֤ ֶ֑ יה  וּ יַלְד  וֹת בִשְלֵ֖ נִיָּ֔ י נָשִים֙ רַחֲמָָ֣           {ס} יְד ָ֗

יהָ׃ ֶֽ אכַל יְסֹדֹת  וֹן וַתֵֹ֖ ש בְצִיָּ֔ ָ֣ ת־א  וֹ וַיַצ  וֹן אַפֶ֑ ךְ חֲרָ֣ וֹ שָפֵַ֖ ת־חֲמָתָּ֔ ה יְהֹוָה֙ א            {ס} כִלָָ֤
םִ׃ י יְרוּשָלֶָֽ ֵ֖ ב בְשַעֲר  ר וְאוֹי ָּ֔ י יָבאֹ֙ צַָ֣ ל כִָ֤ ֶ֑ ב  י ת  ָ֣ ל[ יֹשְב  ץ )וכל( ]כֵֹ֖ ר  י־א ָּ֔ ינוּ֙ מַלְכ  אֱמִ֙ א ה  ָֹ֤           {ס} ל

ים׃  ם צַדִיקִֶֽ ה דַָ֥ ים בְקִרְבֵָ֖ ֶ֑יהָ הַשֹפְכִָ֥ ת כֹהֲנ  יהָ עֲוֹנֵֹ֖ אות נְבִיא ָּ֔ חַטָֹ֣ ֶֽ           {ס} מ 
ם׃  ֶֽ יה  וּ בִלְבֻש  וּ יִגְּעֵ֖ וּכְלָּ֔ א יֶֽ ָֹ֣ ם בְל וּ בַדֶָ֑ אֲלֵ֖ וֹת נְגֶֹֽ חוּצָּ֔ וּ עִוְרִים֙ בֶַֽ           {ס } נָעָ֤

פוּ   א יוֹסִֵ֖ ָֹ֥ ם ל מְרוּ֙ בַגּוֹיִָּ֔ וּ גַּם־נֶָ֑עוּ אֶָֽ י נָצֵ֖ עוּ כִָ֥ וּרוּ ס֙וּרוּ֙ אַל־תִגָָּּ֔ מוֹ סָ֤ רְאוּ לָָ֗ א קָָ֣ וּרוּ טָמ ֞ וּר׃סָ֣           {ס} לָגֶֽ
נוּ׃ א חָנֶָֽ ָֹ֥ ים[ ל נִֵ֖ אוּ )זקנים( ]וּזְק  א נָשָָּ֔ ָֹ֣ י כֹהֲנִים֙ ל ָ֤ ם פְנ  יף לְהַבִיטֶָ֑ א יוֹסִֵ֖ ָֹ֥ ם ל י יְהֹוָה֙ חִלְקָָּ֔ ָ֤           {ס } פְנ 
עַ  א יוֹשִֶֽ ָֹ֥ וֹי ל ל־גֵּ֖ ינוּ א  נוּ צִפִָּ֔ ָ֣ ל בְצִפִיָת  ב  נוּ הֶָ֑ ֵ֖ זְרָת  ל־ע  ינוּ א  ינ ָּ֔ ינָה ע  ָ֣ ינוּ֙[ תִכְל  ֙           {ס} ׃)עודינה( ]עוֹד 

נוּ׃ ֶֽ א קִצ  ינוּ כִי־בָָ֥ ֵ֖ וּ יָמ  נוּ מָלְאָ֥ ֶ֛ ב קִצ  ינוּ קָרַָ֥ ֶ֑ כ ת בִרְחֹבֹת  ֵ֖ ינוּ מִל  וּ צְעָד ָּ֔           {ס} צָדָ֣
נוּ׃  רְבוּ לֶָֽ ר אָָ֥ נוּ בַמִדְבֵָ֖ ים דְלָקָֻּ֔ הָרִָ֣ יִם עַל־ה  י שָמֶָ֑ ֵ֖ ינוּ מִנִּשְר  ים הָיוּ֙ רֹדְפ ָּ֔           {ס} קַלִָ֤

ם׃  ָ֥ה בַגּוֹיִֶֽ חְי  וֹ נִֶֽ רְנוּ בְצִלֵ֖ ר אָמַָּ֔ ָ֣ ם אֲש  ה נִלְכֵַ֖ד בִשְחִיתוֹתֶָ֑ יחַ יְהֹוָָּ֔ ינוּ֙ מְשִָ֣ וּחַ אַפ ֙           {ס} רָ֤
וֹם )יושבתי(   ישִי וְשִמְחִי֙ בַת־אֱדָּ֔ י׃ שִָ֤ י וְתִתְעָרִֶֽ וֹס תִשְכְרִֵ֖ יִךְ֙ תַעֲבׇר־כָּ֔ וּץ גַּם־עָלַ֨ ץ עֶ֑ ר  ָ֣ ת[ בְא  ב  ֵ֖           {ס} ]יוֹש 

יִךְ׃  וֹם גִּלֵָ֖ה עַל־חַטאֹתֶָֽ ד עֲוֹנ ךְ֙ בַת־אֱדָּ֔ ךְ פָקַָ֤ ֶ֑ יף לְהַגְלוֹת  א יוֹסִֵ֖ ָֹ֥ וֹן ל   {פ} תַם־עֲוֹנ ךְ֙ בַת־צִיָּ֔
Hélas. Comme l’or est terni, et altéré le métal précieux! Comme les pierres sacrées se trouvent éparpillées à tous les 
coins de rue!  
Les fils de Sion, si prisés, qui valaient leur pesant d’or fin, hélas! Les voilà estimés à l’égal de vases de terre, œuvre des 
mains du potier!  
Même les chacals présentent leurs mamelles et allaitent leurs petits: la fille de mon peuple est devenue, elle, cruelle 
comme l’autruche au désert.  
La langue du nourrisson, altéré de soif, s’attache à son palais; les petits enfants demandent du pain: personne ne leur 
en offre.  
Ceux qui se nourrissaient de mets exquis se meurent dans les rues; ceux qu’on couvrait d’étoffes de pourpre se 
nichent dans des tas de fumier.  
Le châtiment de la fille de mon peuple a été plus grand que la punition de Sodome, frappée d’une destruction 
instantanée, à laquelle des mains humaines n’ont pas coopéré.  
Ses princes étaient plus brillants que la neige, plus blancs que le lait; leur corps avait la teinte vermeille du corail, 
leurs contours d’éclat du saphir.  
Et leur figure est devenue plus noire que la suie: on ne les reconnaît pas dans les rues. Leur peau est collée à leurs os, 
desséchée comme du bois.  
Plus heureuses les victimes du glaive que les victimes de la faim, qui s’étiolèrent, débilitées par le manque de tout 
produit des champs!  
De leurs propres mains, de tendres femmes ont fait cuire leurs enfants, pour s’en nourrir: dans le désastre de la fille 
de mon peuple.  
L’Éternel a lâché tout son courroux, il a répandu le feu de sa colère; il a allumé un incendie dans Sion, qui en a dévoré 
jusqu’aux fondements.  
Ils ne pouvaient croire, les rois de la terre, les habitants du globe, qu’un ennemi victorieux franchirait jamais les 
portes de Jérusalem!  
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A cause des péchés de ses prophètes, des crimes de ses prêtres, qui versèrent dans son enceinte le sang des 
innocents,  
ils titubaient comme des aveugles dans les rues, tellement souillés de sang qu’on ne pouvait toucher à leurs 
vêtements:  
"Hors d’ici, impurs que vous êtes! leur criait-on; hors d’ici, hors d’ici! Ne touchez rien!" C’est ainsi qu’ils se sont 
dispersés, errant çà et là, tandis que l’on disait parmi les peuples: "Il ne faut pas qu’ils restent plus longtemps!"  
La colère de l’Éternel les a disséminés, il ne veut plus leur accorder un regard: on n’a pas respecté les prêtres, ni 
montré des égards aux vieillards. Nos yeux n’avaient cessé de se consumer dans le vain espoir d’un secours; dans 
notre folle confiance, nous mettions notre attente en un peuple impuissant à secourir.  
On s’est jeté sur nos talons, nous fermant l’accès de nos propres rues: notre fin s’approchait, nos jours étaient 
consommés. Ah! Elle est venue, notre fin! Plus légers que les aigles dans les airs étaient nos persécuteurs; ils nous 
ont pourchassés sur les montagnes, guettés dans le désert. Celui qui était pour nous un principe de vie, l’oint de 
l’Éternel, a été pris dans leurs chausse-trapes, lui dont nous disions: "A son ombre, nous vivrons au milieu des 
peuples!" Sois donc gaie et joyeuse, fille d’Edom, habitante du pays d’Ouç! A toi aussi sera présenté le calice: tu 
tomberas en ivresse et tu te mettras à nu!  
Fille de Sion, tes fautes sont expiées: Il ne t’enverra plus en exil! Fille d’Edom, il va châtier tes fautes, faire éclater au 
grand jour tes crimes!  

5 
 
 ה׳

נוּ׃   ֶֽ רְפָת  ת־ח  ה א  ָ֥ יטָה[ וּרְא  נוּ )הביט( ]הַבִֵ֖ יָה לָָּ֔ ה־הָָ֣ ֶֽ ר יְהֹוָה֙ מ   זְכָֹ֤
ים׃   ינוּ לְנׇכְרִֶֽ ֵ֖ ים בָת  פְכָָ֣ה לְזָרִָּ֔ ה  ֶֽ נוּ֙ נ  ֙  נַחֲלָת 

וֹת׃   ינוּ כְאַלְמָנֶֽ ֵ֖ ב אִמֹת  ין[ אָָּ֔ ָ֣ ינוּ֙ )אין( ]וְא  ים הָיִ֙  יְתוֹמִָ֤
אוּ׃   יר יָבֶֹֽ ינוּ בִמְחִָ֥ ֵ֖ צ  ינוּ ע  ף שָתִָּ֔ ָ֣ס  ינוּ֙ בְכ  ֙ ימ   מ 

נוּ׃   ח־לֶָֽ וּנֶַֽ א[ הֶֽ ָֹ֥ פְנוּ יָגֵַ֖עְנוּ )לא( ]וְל נוּ֙ נִרְדָָּ֔ ֙ ל צַוָּאר   עַָ֤
ם׃   ח  עֶַֽ לֶָֽ וּר לִשְבָֹ֥ ד אַשֵ֖ נּוּ יָָּ֔ יִם֙ נָתַָ֣  מִצְרַ֙

ם   ָ֥ יה  ם[ )אנחנו( ]וַאֲנֵַ֖חְנוּ[ עֲוֹנֹת  ינָָּ֔ טְאוּ֙ )אינם( ]וְא  ינוּ חֶָֽ ָ֤ אֲבֹת 
לְנוּ׃    סָבֶָֽ

ם׃   ין מִיָדֶָֽ ָ֥ ק א  ֵ֖ נוּ פֹר  שְלוּ בָָּ֔  עֲבָדִים֙ מָָ֣
ר׃   ב הַמִדְבֶָֽ ר  ָ֥ ֵ֖י ח  נוּ מִפְנ  יא לַחְמ ָּ֔ נוּ֙ נָבִָ֣ ֙  בְנַפְש 
ב׃   וֹת רָעֶָֽ ֵ֖י זַלְעֲפָ֥ רוּ מִפְנ  וּר נִכְמָָּ֔ נוּ֙ כְתַנָּ֣ ֙  עוֹר 

ה׃   י יְהוּדֶָֽ ָ֥ ת בְעָר  וּ בְתֻלֵֹ֖ וֹן עִנָּּ֔  נָשִים֙ בְצִיָ֣

רוּ׃   א נ הְדֶָֽ ָֹ֥ ים ל נִֵ֖ ָ֥י זְק  וּ פְנ  ם נִתְלָּ֔  שָרִים֙ בְיָדָָ֣
לוּ׃   ץ כָשֶָֽ ָ֥ ים בָע  אוּ וּנְעָרִֵ֖ וֹן נָשָָּ֔  בַחוּרִים֙ טְחָ֣
ם׃   ים מִנְּגִינָתֶָֽ תוּ בַחוּרִֵ֖ עַר שָבָָּ֔ נִים֙ מִשַָ֣  זְק 
נוּ׃   ֶֽ ל מְחֹל  ב  ֵ֖ ךְ לְא  נוּ נ הְפַָ֥ וֹש לִב ָּ֔  שָבַת֙ מְשָ֣

אנוּ׃   י חָטֶָֽ נוּ כִָ֥ וֹי־נָָ֥א לֵָ֖ נוּ אֶֽ ת ראֹש ָּ֔ ר  ָ֣ פְלָה֙ עֲט   נֶָֽ
ינוּ׃   ֶֽ ינ  וּ ע  ה חָשְכָ֥ ל  ֵ֖ נוּ עַל־א  ה הָיָָ֤ה דָו ה֙ לִב ָּ֔  עַל־ז ָ֗

וֹ׃  ים הִלְכוּ־בֶֽ ם שוּעָלִֵ֖ שָמ ָּ֔ ל הַר־צִיוֹן֙ ש    {פ} עַָ֤
וֹר׃   וֹר וָדֶֽ ב כִסְאֲךֵָ֖ לְדָ֥ ש ָּ֔ ה יְהֹוָה֙ לְעוֹלָָ֣ם ת   אַתָָ֤
ים׃   ךְ יָמִֶֽ ר  נוּ לְאָֹ֥ ֵ֖ עַזְב  נוּ תֶַֽ צַח֙ תִשְכָח ָּ֔ מָה לָנ ֙  לָָ֤

ם׃   ד  ֶֽ ינוּ כְק  ֵ֖ ש יָמ  ָ֥ וּבָה[ חַד  נָשָּ֔ יךָ֙ )ונשוב( ]וְֶֽ ל ֨ נוּ יְהֹוָָ֤ה ׀ א   הֲשִיב ֨
ד׃   ינוּ עַד־מְאֶֹֽ ֵ֖ פְתָ עָל  נוּ קָצַָ֥ ס מְאַסְתָָּ֔ י אִם־מָאָֹ֣  כִִ֚

Souviens-toi, ô Éternel, de ce qui nous est advenu; regarde et vois notre opprobre!  
Notre héritage a passé à des étrangers, nos maisons à des gentils.  
Nous sommes devenus des orphelins, privés de père; nos mères sont pareilles à des veuves.  
Notre eau, nous ne pouvons ’la boire qu’à prix d’argent; notre bois, nous n’en disposons qu’en l’achetant.  
On nous poursuit l’épée dans les reins; nous sommes à bout de forces: point de répit pour nous!  
En Égypte nous avons tendu la main, et à Achour, pour avoir du pain en suffisance.  
Nos pères avaient péché: ils ne sont plus, et nous portons le poids de leurs fautes.  
Des esclaves ont pris le dessus sur nous: personne ne nous soustrait à leur pouvoir.  
Au péril de notre vie nous nous procurons nos vivres, le glaive sévissant au désert.  
Notre peau est brûlante comme un four, par suite de la fièvre desséchante de la faim.  
On a violenté des femmes dans Sion, des vierges dans les villes de Juda.  
Des princes ont été pendus par leurs mains; on n’a témoigné nul égard pour la personne des vieillards.  
Les adolescents ont dû porter la meule, les jeunes gens ont trébuché, sous le faix des bûches.  
Les vieillards ont cessé de paraître à la Porte, les jeunes gens d’entonner leurs chansons.  
Toute joie est bannie de notre cœur; nos danses joyeuses sont changées en deuil.  
Elle est tombée, la couronne de notre tête; malheur à nous, parce que nous avons péché!  
Ce qui nous déchire le cœur, ce qui obscurcit nos yeux,  
c’est de voir le mont Sion en ruines, foulé par les renards.  
Toi, ô Éternel, qui sièges immuable, dont le trône subsiste d’âge en âge,  
pourquoi nous oublies-tu si obstinément, nous délaisses-tu de si longs jours?  
Ramène-nous vers toi, ô Éternel, nous voulons te revenir; renouvelle pour nous les jours d’autrefois.  
Se peut-il que tu nous aies complètement rejetés et que tu nourrisses contre nous une colère inexorable? Ramène-
nous vers toi, ô Éternel, nous voulons te revenir; renouvelle pour nous les jours d’autrefois.  
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Haftara de chabat Hazon : Isaïe 1 (1-27) 
זֲיְחִזְקֲִחֲ  םֲאָחָָ֥ יֲעֻזִיָָּ֧הוֲּיוֹתָָ֛ םֲִבִימ ֵ֨ וּשָלָ  הֲוִירַֽׁ הֲעַל־יְהוּדָָ֖ רֲחָזָ֔ שֶָ֣ עְיָָ֣הוֲּבֶן־אָמ֔וֹץֲא  ה׃ֲֲזוֹןֲ֙יְשַַֽׁ יֲיְהוּדַָֽׁ ָ֥  יָָ֖הוֲּמַלְכ 
ֲ

שְעוּ בִׁ   ִּ֥ ם פָׁ ָ֖ י וְה  מְתִׁ י וְרומֶַ֔ לְתִׁ דִַ֣ יםַ֙ גִׁ נִׁ ר בָׁ ֵּ֑ ב  ה דִׁ ָ֖ י יְהוָׁ ִּ֥ רֶץ כִׁ י אֶֶ֔ ינִׁ ִ֣ םַ֙ וְהַאֲזִׁ יִׁ מַַ֙ מְע֤וּ שָׁ  י׃שִׁ
תְבונָׁ ָֽן׃  א הִׁ ִֹּ֥ י ל ָ֖ ע עַמִׁ דֶַ֔ א יָׁ ִֹ֣ לַ֙ ל א  שְרָׁ יו יִׁ ֵּ֑ לָׁ וּס בְעָׁ בִ֣ ור א  הוּ וַחֲמָ֖ ע שורַ֙ קֹנ ֶ֔ דִַּ֥  יָׁ

וש אֲצ֛וּ אֶת־קְדִּ֥ ֵ֗ה נִׁ  וּ אֶת־יְהוָׁ זְבִ֣ ים עָׁ ֵּ֑ יתִׁ ים מַשְחִׁ ָ֖ נִׁ ים בָׁ עִֶׁ֔ ָֽרַע מְר  ן זִֶ֣ וֶֹ֔ בֶד עָׁ ם כִֶ֣ א עַַ֚ וי חֹט ֵ֗ וי ׀ גִ֣ ור׃הִ֣ ח  רוּ אָׁ זִֹּ֥ ל נָׁ ָ֖ א  שְרָׁ   יִׁ
י׃  ב דַוָּׁ  ָ֖ בָׁ ל־ל  י וְכׇּ חֳלִֶׁ֔ אש לׇּ  ִֹ֣ ל־ר ה כׇּ ֵּ֑ רָׁ יפוּ סָׁ ִ֣ וד תוסִׁ ה תֻכ֛וּ עָ֖ ל מִֶּ֥  עִַ֣

א רֻ  ִֹּ֥ שוּ וְל א חֻבֶָׁ֔ ִֹ֣ רוַּ֙ וְל ֵּ֑ה לאֹ־זֹֹ֙ יָׁ ה טְרִׁ ִ֣ ה וּמַכָׁ ָ֖ צַע וְחַבוּרָׁ ם פִֶּ֥ ו מְתֶֹ֔ ין־בִ֣ גֶל וְעַד־ראֹשַ֙ א   כַף־רֶ֤ מֶן׃מִׁ ה בַשָׁ  ָ֖  כְכָׁ
כִַּ֥  ה כְמַהְפ  ָ֖ מָׁ הּ וּשְמָׁ ים אֹתֶָׁ֔ ִ֣ יםַ֙ אֹכְלִׁ רִׁ ם לְנֶגְדְכֶםַ֙ זָׁ ש אַדְמַתְכֵֶ֗ ֵּ֑ ות א  ם שְרֻפִ֣ יכֶָ֖ ר  ה עָׁ מֶָׁ֔ ם שְמָׁ ים׃אַרְצְכִֶ֣ רִׁ   ת זָׁ

ה׃ יר נְצוּרָׁ  ִּ֥ ה כְעִׁ ָ֖ קְשָׁ ִּ֥ה בְמִׁ מְלוּנָׁ רֶם כִׁ ֵּ֑ ה בְכָׁ ִ֣ ון כְסֻכָׁ יָ֖ ה בַת־צִׁ ִּ֥  וְנותְרָׁ
ינוּ׃ מִׁ  ה דָׁ ָ֖ ינוּ לַעֲמֹרָׁ יִֶׁ֔ ם הָׁ סְדִֹ֣ ט כִׁ ֵּ֑ מְעָׁ יד כִׁ ָ֖ רִׁ נוּ שָׁ ֛ יר לָׁ ִּ֥ ות הותִׁ אֶ֔ ִ֣ה צְבָׁ יַ֙ יְהוָׁ  }פ{ לוּל 

ה׃ ם עֲמֹרָׁ  ינוּ עִַּ֥ ָ֖ ת אֱלֹה  ינוּ תורִַּ֥ ֛ ם הַאֲזִׁ ִ֣י סְדֵֹּ֑ ינ  ה קְצִׁ ָ֖ וּ דְבַר־יְהוָׁ מְעִּ֥  שִׁ
ים   ֛ שִׁ ים וּכְבָׁ ִ֧ רִׁ ם פָׁ ים וְדַֹ֙ ֵּ֑ יאִׁ לֶב מְרִׁ ִ֣ ים וְח  ָ֖ ילִׁ ות א  י עֹלִּ֥ עְתִׁ בַ֛ ֶ֔ה שָׁ ר יְהוָׁ יכֶםַ֙ יאֹמִַ֣ בְח  י רֹב־זִׁ ֤ ה־לִׁ מָׁ י׃ לָׁ צְתִׁ פָׁ  א חָׁ ִֹּ֥ ים ל ָ֖  וְעַתוּדִׁ

י׃  רָׁ  ס חֲצ  ם רְמִֹּ֥ יֶדְכֶָ֖ את מִׁ ֹ֛ ש ז ִּ֥ ק  י־בִׁ ֵּ֑י מִׁ  נָׁ ות פָׁ אָ֖ רָׁ אוּ ל   בֶֹ֔ י תָׁ ִ֣  כִׁ
וֶן  ָ֖ ל אָׁ א לאֹ־אוּכִַּ֥ ֶ֔ קְרָׁ א מִׁ ִֹ֣ תַ֙ קְר דֶש וְשַבָׁ י חֹ֤ ֵּ֑ יא לִׁ ָ֖ ה הִׁ ֛ בָׁ רֶת תוע  וְא קְטִֹ֧ נְחַת־שֶָׁ֔ יאַ֙ מִׁ בִׁ יפוּ הָׁ א תוסִֵׁ֗ ִֹ֣ ה׃ ל רָׁ   וַעֲצָׁ

א׃ י נְשֹ  יתִׁ ָ֖ לְא  רַח נִׁ טֵֹּ֑ י לָׁ לַָ֖ וּ עָׁ יִּ֥ י הָׁ ה נַפְשִֶׁ֔ ִ֣ נְאָׁ יכֶםַ֙ שָׁ  ועֲד  ם וּמ  יכֶ֤ דְש   חׇּ
ים  ִּ֥ מִׁ ם דָׁ יכֶָ֖ עַ יְד  ֵּ֑ י שֹמ  ינִֶ֣נִׁ ה א  ָ֖ לָׁ וּ תְפִׁ י־תַרְבִּ֥ ם גַ֛ם כִׁ  כֶֶ֔ ינַיַ֙ מִׁ ים ע  ֤ ם אַעְלִׁ יכֵֶ֗ ם כַפ  שְכִֶ֣ רִׁ אוּ׃וּבְפָׁ ל    מָׁ

 
עַ׃ֲ ַֽׁ וֲּהָר  ינָ יֲחִדְלָ֖ םֲמִנֶֶָּ֣֣גֶדֲע  יכֶָ֖ עֲַמַעַלְל  ירוֲּר ָ֥ צוֲּ֙הִזַכ֔וֲּהָסִָ֛ ח  ֲרַַֽׁ

יבוֲּאַלְמָנַָֽׁה׃ וֲּיָת֔וֹםֲרִָ֖ וֹץֲשִפְטָ֣ וֲּחָמ  טֲאַשְרָ֣ וֲּמִשְפָָ֖ בֲדִרְשָ֥ ָ֛ יט  וֲּה  ֲ}סֲ{ֲלִמְדָ֥
ימוֲּכַתֲ ינוֲּאִם־יַאְדִָ֥ לֶגֲיַלְבִ֔ םֲכַשָנִיםֲ֙כַשֶָ֣ יכֶֶ֤ טָא  וֲּח  רֲיְהוָֹ הֲאִם־יִהְיֵ֨ הֲי אמַָ֣ וּ׃ֲלְכוּ־נָָ֛אֲוְנִוָּכְחָָ֖ הְיַֽׁ מֶרֲיִַֽׁ עֲכַצֶָ֥ ֲוֹלָָ֖

לוּ׃ֲ ַֽׁ רֶץֲת אכ  וּבֲהָאָָ֖ םֲטָ֥ וֲּוּשְמַעְתֶ   אִם־ת אבָ֖
ֲ

ר׃ ב   ה דִׁ ָ֖ י יְהוָׁ ִּ֥ י פִׁ ֛ וּ כִׁ רֶב תְאֻכְלֶ֔ ם חִֶ֣ יתֵֶּ֑ וּ וּמְרִׁ אֲנָ֖ ם־תְמָׁ  }פ{  וְאִׁ
ים׃  ה מְרַצְחִׁ  ִּ֥ הּ וְעַתָׁ ָ֖ ין בָׁ ִּ֥ לִׁ דֶק יָׁ ט צֶ֛ שְפֵָׁ֗ י מִׁ ִ֣ אֲתִׁ ֵּ֑ה מְל  נָׁ ָ֖ה נֶאֱמָׁ רְיָׁ ה קִׁ ה לְזונֶָׁ֔ ִ֣ יְתָׁ הַ֙ הָׁ יכָׁ  א 

ם׃ יִׁ וּל בַמָׁ  הִּ֥ ךְ מָׁ ָ֖ בְא  ים סׇּ ֵּ֑ יגִׁ ִ֣ה לְסִׁ יָׁ ךְ הָׁ ָ֖  כַסְפ 
יב  ִּ֥ טוּ וְרִׁ שְפֶֹ֔ א יִׁ ִֹ֣ ֵּ֑ים יָׁתוםַ֙ ל ף שַלְמֹנִׁ ָ֖ חַד וְרֹד  ב שֶֹ֔ ִ֣ ים כֻלוַ֙ אֹה  בִֶׁ֔ יַ֙ גַנָׁ ים וְחַבְר  ֵ֗ ךְ סורְרִׁ יִׁ רִַ֣ ם׃שָׁ יהֶ  וא אֲל  ָ֖ה לאֹ־יָׁבִּ֥ נָׁ  }ס{ אַלְמָׁ

 
י׃ֲ אוֹיְבַָֽׁ הֲמ  יֲוְאִנָקְמָָ֖ םֲמִצָרַ֔ ָ֣ לֲה֚וֹיֲאֶנָח  ירֲיִשְרָא   בִָ֖ םֲהָאָדוֹןֲ֙יְהוָָֹ֣הֲצְבָא֔וֹתֲא  ןֲנְאֶֻ֤ ֲלָכ ֵ֗

יִךְ׃ ל־בְדִילַָֽׁ ירָהֲכׇּ ֶּ֣יִךְֲוְאָסִָ֖ רֲסִיגָ  ףֲכַב ָ֖ יִךְֲוְאֶצְר ָ֥ יבָהֲיָדִיֲ֙עָלַ֔ ֲוְאָשִֶ֤
דֶקֲקִרְיֲָָ֖ ירֲהַצֶ֔ אֲלָךְֲ֙עִָ֣ ר  ןֲיִקֶָ֤ י־כ ֵ֗ ר  ח  הֲאַַֽׁ יִךְֲכְבַתְחִלָ  צַָ֖ הֲוְי ע  נָ֔ אש  יִךְֲ֙כְבָרִָ֣ פְטַ֙ יבָהֲש  ֲהֲנֶאֱמָנַָֽׁה׃וְאָשִֶ֤

ה׃ יהֲָבִצְדָקַָֽׁ הֲוְשָבֶָ֖ טֲתִפָדֶ  וֹןֲבְמִשְפָָ֣  צִיָ֖
Prophétie d’Isaïe, fils d’Amoç, qui prophétisa sur Juda et sur Jérusalem, du temps d’Ouzia, de Jotham, d’Achaz et 
d’Ezéchias, roi de Juda:  
Écoutez, cieux! Terre, prête l’oreille! Car c’est l’Éternel qui parle: J’ai élevé des enfants, je les ai vus grandir, et eux se 
sont insurgés contre moi.  
Un bœuf connaît son possesseur, un âne la crèche de son maître: Israël ne connaît rien, mon peuple n’a pas de 
discernement.  
Oh! Nation pécheresse, peuple chargé d’iniquités; race de malfaiteurs, enfants dégénérés! Ils ont abandonné le 
Seigneur, outragé le Saint d’Israël, reculé loin de lui.  
Où faudra-t-il vous frapper encore, vous qui persistez dans la rébellion? Déjà toute tête est malade, tout cœur est 
endolori.  
De la plante du pied jusqu’à la tête, plus rien d’intact: ce n’est que blessures, meurtrissures, plaies purulentes, qui ne 
sont ni nettoyées, ni pansées, ni adoucies par l’huile.  
Votre pays est une solitude, vos villes sont consumées par le feu! Votre sol, sous vos yeux des étrangers le dévorent, 
c’est une ruine, comme un bouleversement dû à des barbares.  
Et elle est restée, la fille de Sion, comme une cabane dans un vignoble, comme une hutte dans une melonnière, 
pareille à une ville assiégée.  
Si l’Éternel-Cebaot ne nous eût laissé un faible débris, nous étions comme Sodome, nous ressemblions à Gomorrhe.  
Écoutez la parole de l’Éternel, magistrats de Sodome; soyez attentifs à l’enseignement de notre Dieu, peuple de 
Gomorrhe!  
Que m’importe la multitude de vos sacrifices? Dit le Seigneur. Je suis saturé de vos holocaustes de béliers, de la 
graisse de vos victimes; le sang des taureaux, des agneaux, des boucs, je n’en veux point.  
Vous qui venez vous présenter devant moi, qui vous a demandé de fouler mes parvis?  
Cessez d’y apporter l’oblation hypocrite, votre encens m’est en horreur: néoménie, sabbat, saintes solennités, je ne 
puis les souffrir, c’est l’iniquité associée aux fêtes!  
Oui, vos néoménies et vos solennités, mon âme les abhorre, elles me sont devenues à charge, je suis las de les 
tolérer.  
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Quand vous étendez les mains, je détourne de vous mes regards; dussiez-vous accumuler les prières, j’y resterais 
sourd: vos mains sont pleines de sang.  
Lavez-vous, purifiez-vous, écartez de mes yeux l’iniquité de vos actes, cessez de mal faire.  
Apprenez à bien agir, recherchez la justice; rendez le bonheur à l’opprimé, faites droit à l’orphelin, défendez la cause 
de la veuve.  
Oh! Venez, réconcilions-nous, dit l’Éternel! Vos péchés fussent-ils comme le cramoisi, ils peuvent devenir blancs 
comme neige; rouges comme la pourpre, ils deviendront comme la laine.  
Si vous consentez à m’obéir, vous jouirez des délices de la terre.  
Que si vous refusez et vous montrez indociles, vous serez dévorés par le glaive: c’est la bouche de l’Éternel qui le 
déclare.  
Ah! Comment est-elle devenue une prostituée, la Cité fidèle? Jadis pleine de justice, c’était l’asile de la vertu, et 
maintenant elle est un repaire d’assassins!  
Ton argent pur s’est changé en scories, ton vin généreux est frelaté.  
Tes chefs sont dissolus, se font complices de voleurs; tous aiment les dons corrupteurs et courent après les gains 
illicites; à l’orphelin ils ne font pas justice, et le procès de la veuve n’arrive point devant eux.  
Eh bien! Voici la parole du Seigneur, de l’Éternel Cebaot, le puissant Maître d’Israël: Oh! j’aurai satisfaction de mes 
adversaires, je prendrai ma revanche sur mes ennemis.  
De nouveau, je laisserai tomber ma main sur toi, j’éliminerai tes scories comme fait l’alcali, et je te purgerai de tout 
alliage.  
Je restaurerai tes juges comme autrefois, tes conseillers comme à l’origine. Ensuite, on t’appellera ville de Justice, cité 
fidèle.  
Sion sera sauvée par la justice, ceux qui retournent à elle seront sauvés par la solidarité.  

Torah du 9 av 

Deutéronome 4:25-40) et on complète avec la section assaf assifam (« je les rassemblerai » - Livre de Jérémie 8:13) 

Quand vous aurez engendré des enfants, puis des petits-enfants, et que vous aurez vieilli sur cette terre; si vous 

dégénérez alors, si vous fabriquez une idole, image d’un être quelconque, faisant ainsi ce qui déplaît à l’Éternel, ton 

Dieu, et l’offense,  

j’en prends à témoin contre vous, aujourd’hui, les cieux et la terre, vous disparaîtrez promptement de ce pays pour la 

possession duquel vous allez passer le Jourdain; vous n’y prolongerez pas vos jours, vous en serez proscrits au 

contraire!  

L’Éternel vous dispersera parmi les peuples, et vous serez réduits à un misérable reste au milieu des nations où 

l’Éternel vous conduira.  

Là, vous serez soumis à ces dieux, œuvre des mains de l’homme, dieux de bois et de pierre, qui ne voient ni 

n’entendent, qui ne mangent ni ne respirent.  

C’est alors que tu auras recours à l’Éternel, ton Dieu, et tu le retrouveras, si tu le cherches de tout ton cœur et de 

toute ton âme.  

Dans ta détresse, quand tu auras essuyé tous ces malheurs, après de longs jours tu reviendras à l’Éternel, ton Dieu, et 

tu écouteras sa voix.  

Car, c’est un Dieu clément que l’Éternel, ton Dieu, il ne te délaissera pas, il ne consommera pas ta perte, et il 

n’oubliera point l’alliance de tes pères, l’alliance qu’il leur a jurée.  

De fait, interroge donc les premiers âges, qui ont précédé le tien, depuis le jour où Dieu créa l’homme sur la terre, et 

d’un bout du ciel jusqu’à l’autre, demande si rien d’aussi grand est encore arrivé, ou si l’on a ouï chose pareille!  

Quel peuple a entendu, comme tu l’as entendue, la voix de Dieu parlant du sein de la flamme, et a pu vivre?  

Et quelle divinité entreprit jamais d’aller se chercher un peuple au milieu d’un autre peuple, à force d’épreuves, de 

signes et de miracles, en combattant d’une main puissante et d’un bras étendu, en imposant la terreur, toutes choses 

que l’Éternel, votre Dieu, a faites pour vous, en Égypte, à vos yeux?  

Toi, tu as été initié à cette connaissance: que l’Éternel seul est Dieu, qu’il n’en est point d’autre.  

Du haut du ciel il t’a fait entendre sa voix pour te discipliner; sur la terre il t’a fait voir son feu imposant, et du milieu 

de ce feu tu as entendu ses paroles.  

Et parce qu’il a aimé tes ancêtres, il a adopté leur postérité après eux, et il t’a fait sortir sous ses yeux, par sa toute-

puissance, de l’Égypte,  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Deutéronome
https://fr.wikipedia.org/wiki/Livre_de_Jérémie
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pour déposséder, à ton profit, des peuples plus grands et plus forts que toi; pour te conduire dans leur pays et te le 

donner en héritage, comme tu le vois aujourd’hui.  

Reconnais à présent, et imprime-le dans ton cœur, que l’Éternel seul est Dieu, dans le ciel en haut comme ici-bas sur 

la terre, qu’il n’en est point d’autres!  

Et tu observeras ses lois et ses commandements, que je te prescris aujourd’hui, pour ton bonheur et pour celui de 

tes enfants après toi, et afin que ton existence se prolonge sur cette terre que l’Éternel, ton Dieu, te donne à 

perpétuité."  

ל וַעֲ  וּנַת כָֹּ֔ ל֙ תְמָ֣ ס  ם פ ֙ ית  ם וַעֲשִָ֤ ץ וְהִשְחַת ָ֗ ר  ם בָאֶָ֑ ֵ֖ ים וְנוֹשַנְת  ָ֣י בָנִָּ֔ יד בָנִים֙ וּבְנ  י־תוֹלִָ֤ וֹ׃  כִֶֽ יךָ לְהַכְעִיסֶֽ ֵ֖ ָ֥י יְהֹוָה־אֱלֹה  ינ  ע בְע  ם הָרֶַ֛ ָ֥  שִית 
ם   ר אַת ֶּ֜ ץ אֲש ֨ ר  ל הָאָָּ֔ עַָ֣ רֶ֒ מ  דוּן֮ מַה  ד תאֹב  י־אָבָֹ֣ ץ כִֶֽ ר  ת־הָאָָ֗ יִם וְא  ת־הַשָמַָ֣ וֹם א  ם הַיֶּ֜ תִי֩ בָכ ֨ א־ הַעִידֹ֩ ֶֹֽ ה ל מָה לְרִשְתֶָ֑ ן שֵָ֖ ֶ֛ ת־הַיַרְד  ים א  עֹבְרִֹ֧

וּן׃   דֶֽ ד תִשָמ  ֵ֖ י הִשָמ  יהָ כִָ֥  תַאֲרִיכָֻ֤ן יָמִים֙ עָל ָּ֔

ֵ֖ם שֶָֽ  תְכ  ג יְהֹוֶָ֛ה א  ֹ֧ ר יְנַה  ם אֲש ֨ ר בַגּוֹיִ  י מִסְפָָּ֔ ָ֣ ם֙ מְת  ים וְנִשְאַרְת  ֵ֖ם בָעַמִֶ֑ תְכ  יץ יְהֹוֶָ֛ה א  פִֹ֧  מָה׃  וְה 

אכְלֵ֖  ֶֹֽ א י ָֹ֥ וּן וְל א יִשְמְעָּ֔ ָֹ֣ א־יִרְאוּן֙ וְל ֶֹֽ ר ל ָ֤ ן אֲש  ב  ץ וָא ָּ֔ ָ֣ ם ע  י אָדֶָ֑ ָ֣ ה יְד  ֵ֖ ים מַעֲש  ם אֱלֹהִָּ֔ ם־שָָ֣ ן׃  וַעֲבַדְת  א יְרִיחֶֻֽ ָֹ֥  וּן וְל

ךָ׃   ֶֽ נּוּ בְכׇל־לְבָבְךֵָ֖ וּבְכׇל־נַפְש  י תִדְרְש ָּ֔ אתָ כִָ֣ יךָ וּמָצֶָ֑ ֵ֖ ת־יְהֹוָָ֥ה אֱלֹה  ם א  ם מִשֶָ֛ ָ֥  וּבִקַשְת 

יךָ וְשָמַעְ  ים וְשַבְתָ֙ עַד־יְהֹוָָ֣ה אֱלֹה ָּ֔ ה בְאַחֲרִית֙ הַיָמִָּ֔ ל  ֶ֑ ים הָא  ל הַדְבָרִָ֣ וּךָ כֵֹ֖ ר לְךָָּ֔ וּמְצָא  וֹ׃  בַצַָ֣  תֵָ֖ בְקֹלֶֽ

ר ָ֥ יךָ אֲש  ית אֲבֹת ָּ֔ ת־בְרִָ֣ א יִשְכַח֙ א  ָֹ֤ ךָ וְל ֶ֑ א יַשְחִית  ָֹ֣ א יַרְפְךֵָ֖ וְל ָֹ֥ יךָ ל ל רַחוּם֙ יְהֹוָָ֣ה אֱלֹה ָּ֔ ָ֤ י א  ם׃   כִָ֣ ֶֽ ע לָה   נִשְבֵַ֖

ים ׀ אָדָם֙ עַל־הָאָָּ֔  א אֱלֹהִָ֤ ר֩ בָרָ֨ יךָ לְמִן־הַיוֹם֙ אֲש  וּ לְפָנ ָ֗ ר־הָיָ֣ ים אֲש  אשֹנִֶּ֜ ים רִֶֽ י שְאַל־נָא֩ לְיָמִ֨ יִם  כִָ֣ ה הַשָמֶָ֑ ָ֣ יִם וְעַד־קְצ  ה הַשָמֵַ֖ ָ֥ ץ וּלְמִקְצ  ר 

הוּ׃   ע כָמֶֹֽ וֹ הֲנִשְמַָ֥ ה אֵ֖ ר הַגָּדוֹל֙ הַז ָּ֔ ה כַדָבָָ֤ הְיָָ֗  הֲנִֶֽ

חִי׃   ֶֽ ה וַי  עְתָ אַתֵָ֖ ר־שָמַָ֥ ש כַאֲש  ֶ֛ ר מִתוֹךְ־הָא  ֹ֧ ים מְדַב  ע עָם֩ ק֨וֹל אֱלֹהִֶּ֜ מֶַֽ  הֲשָָ֣

וֹ  ה וּבְיָָ֤ד ׀ אָ֣ ים וּבְמִלְחָמָָ֗ ת וּבְמוֹפְתִֶּ֜ ב גּוֹיֶ֒ בְמַסֹת֩ בְאֹתֹ֨ ר  ָ֣ וֹ גוֹי֮ מִק  חַת לָ֣ וֹא לָקַ֨ בִ֠ ים לִָ֠ ה אֱלֹהִָ֗ ים   הֲנִסָָ֣ ים גְּדֹלִֶ֑ ה וּבְמוֹרָאִֵ֖ וֹעַ נְטוּיָָּ֔ חֲזָקָה֙ וּבִזְרָ֣

י יִם לְע  ֶ֛ם בְמִצְרֵַ֖ יכ  ם יְהֹוָֹ֧ה אֱלֹה  ה לָכ ֶּ֜ ר־עָשָ֨ ל אֲש  כִֹ֠ יךָ׃  כְִ֠ ֶֽ  נ 

וֹד מִלְבַדֶֽוֹ׃   ין עֵ֖ ָ֥ ים א  וּא הָאֱלֹהִֶ֑ י יְהֹוֵָ֖ה הָ֣ עַת כִָ֥ תָ לָדַָּ֔ ָ֣  אַתָה֙ הׇרְא 

יו שָמֵַ֖  ה וּדְבָרָָ֥ וֹ הַגְּדוֹלָָּ֔ ת־אִשָ֣ רְאֲךָ֙ א  ץ ה  ר  ךָ וְעַל־הָאָָ֗ ֶ֑ וֹ לְיַסְר  ת־קֹלֵ֖ יעֲךָָ֥ א  יִם הִשְמִֶֽ ש׃  מִן־הַשָמֶַ֛ ֶֽ וֹךְ הָא   עְתָ מִתָ֥

ל מִמִצְרֶָֽ  וֹ הַגָּדֵֹ֖ אֲךָֹ֧ בְפָנֶָ֛יו בְכֹחָ֥ יו וַיוֹצִֶֽ וֹ אַחֲרֶָ֑ ר בְזַרְעֵ֖ יךָ וַיִבְחַָ֥ ת־אֲבֹת ָּ֔ י אָהַב֙ א  חַת כִָ֤  יִם׃  וְתַָ֗

וֹם הַ  ם נַחֲלֵָ֖ה כַיָ֥ ת־אַרְצֶָ֛ ת־לְךָֹ֧ א  ת  יאֲךָָ֗ לֶָֽ ֶ֑יךָ לַהֲבִֶֽ ים מִמְךֵָ֖ מִפָנ  ים וַעֲצֻמִֶ֛ יש גּוֹיִֶ֛ם גְּדֹלִֹ֧ ה׃  לְהוֹרִָ֗ ֶֽ  ז 

ץ מִ  ר  עַל וְעַל־הָאֵָ֖ יִם מִמַָּ֔ ים בַשָמַָ֣ אֱלֹהִָּ֔ וּא הֶָֽ י יְהֹוָה֙ הָ֣ ךֶָ֒ כִָ֤ ל־לְבָב ֶ֒ בֹתָ֮ א  וֹם וַהֲש  וֹד׃  וְיָדַעְתָָ֣ הַיָ֗ ין עֶֽ ֵ֖ חַת א   תֶָ֑

י ֶ֑ ֵ֖יךָ אַחֲר  ב לְךָָּ֔ וּלְבָנ  ר֙ יִיטַָ֣ וֹם אֲש  י מְצַוְּךָ֙ הַיָּ֔ ר אָנֹכִָ֤ יו אֲש ֨ ת־מִצְוֹתָָ֗ יו וְא  ת־חֻקָָ֣ ר יְהֹוָֹ֧ה  וְשָמַרְתָ֞ א  ה אֲש ֨ אֲדָמָָּ֔ יךְ יָמִים֙ עַל־הָָ֣ עַן תַאֲרִָ֤ ךָ וּלְמַ֨

ים׃ ן לְךֵָ֖ כׇל־הַיָמִֶֽ ָ֥ יךָ נֹת  ֶ֛  }פ{  אֱלֹה 

 

 

Haftara du 9 av 

Jérémie 8 :13   9 :23 

"Je suis décidé à en finir avec eux", dit l’Éternel. Il n’y a plus de raisins au vignoble, ni de figues au figuier, les feuilles 

sont flétries: ce que je leur avais donné passera en d’autres mains.  

Pourquoi demeurons-nous sur place? Rassemblez-vous! Retirons-nous dans les villes fortes et demeurons-y 

immobiles, car l’Éternel, notre Dieu, nous a condamnés à périr et abreuvés d’eaux empoisonnées, parce que nous 

avons péché contre l’Éternel.  

On espérait la paix, et rien d’heureux n’arrive; une ère de réparation, et voici l’épouvante!  

Depuis Dan on entend le souffle de ses chevaux, le bruyant hennissement de ses puissants coursiers fait trembler la 

terre: ils viennent et dévorent le pays avec ce qu’il renferme, la ville et ses habitants.  

Car je vais lâcher contre vous des serpents, des basilics qui défient toute incantation; ils vous déchireront de leurs 

morsures, dit l’Éternel.  

Comme je voudrais dominer ma douleur! Mon cœur souffre au dedans de moi.  

Voici, j’entends la voix suppliante de la fille de mon peuple venant d’un pays lointain: "L’Éternel n’est-il plus à Sion? 

Son roi n’y est-il plus? Pourquoi aussi m’ont-ils contrarié par leurs idoles, les vaines divinités de l’étranger?"  

La moisson est achevée, la récolte touche à sa fin et nous n’avons pas reçu de secours!  

A cause de la catastrophe qui a brisé la fille de mon peuple, je suis brisé; je suis voilé de deuil, en proie au désespoir.  

N’y a-t-il plus de baume à Galaad? Ne s’y trouve-t-il plus de médecin? Pourquoi ne s’offre-t-il aucun remède pour la 

fille de mon peuple?  

Ah! Puisse ma tête se changer en fontaine, mes yeux en source de larmes! Je voudrais pleurer jour et nuit ceux qu’a 

vus succomber la fille de mon peuple!  
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Ah! Qui me transportera dans le désert, dans un refuge de voyageurs? Je voudrais laisser là mon peuple, m’en aller 

loin de lui; car ils sont tous dissolus, c’est une bande de traîtres.  

Comme un arc, ils tendent leur langue pour le mensonge; ce n’est pas par la loyauté qu’ils sont devenus maîtres dans 

le pays; car ils vont de méfait en méfait, et moi, ils ne veulent pas me connaître, dit l’Éternel.  

Soyez en garde l’un contre l’autre! Ne mettez votre confiance dans aucun frère! Car tout frère s’applique à tromper, 

et tout ami colporte des calomnies;  

ils se dupent les uns les autres et parlent sans franchise; ils ont habitué leur langue à dire des mensonges, ils 

s’ingénient à faire le mal.  

Tu habites au sein de la fausseté; par suite de leur fausseté, ils se refusent à me connaître, dit l’Éternel.  

C’est pourquoi ainsi parle l’Éternel-Cebaot: "Je vais les passer au creuset et les éprouver; car comment puis-je agir 

[autrement] à l’égard de la fille de mon peuple?  

Leur langue est une flèche acérée; on ne profère que fausseté: des lèvres on parle amicalement à son prochain, mais 

dans l’intérieur du cœur on lui tend un piège.  

Se peut-il que je ne sévisse pas contre eux pour de tels excès, dit l’Éternel, et mon âme n’usera-t-elle pas de 

représailles contre un peuple pareil?"  

Je veux éclater en sanglots et en plaintes à cause des montagnes et en lamentations à cause des prairies du désert, 

car elles sont dévastées par le feu, personne ne les traverse plus; elles n’entendent plus le bruit des troupeaux; des 

oiseaux du ciel aux animaux, tout est en fuite, tout a disparu.  

Je réduirai Jérusalem en monceaux de ruines, en repaire de chacals; je réduirai les villes de Juda en solitudes 

inhabitées.  

Quel est l’homme assez sage pour le comprendre? Et à qui la bouche de l’Éternel l’a-t-elle révélé, pour qu’il le 

communique? Pourquoi ce pays est-il ruiné, dévasté comme le désert où personne ne passe?  

L’Éternel l’a dit: C’est parce qu’ils ont abandonné la loi que je leur avais proposée, parce qu’ils n’ont pas écouté mes 

ordres et ne les ont pas suivis,  

pour s’abandonner aux penchants de leur cœur ainsi qu’aux Baal, que leurs pères leur avaient fait connaître.  

C’est pourquoi ainsi parle l’Éternel-Cebaot, le Dieu d’Israël: "Voici, je vais leur donner, aux gens de ce peuple, des 

plantes vénéneuses à manger et des eaux empoisonnées à boire,  

puis, je les disperserai parmi des peuples qui leur étaient inconnus, à eux et à leurs ancêtres, et je déchaînerai contre 

eux le glaive jusqu’à leur complet anéantissement."  

Ainsi parle l’Éternel-Cebaot: "Avisez-y et appelez les pleureuses: qu’elles viennent! Mandez les femmes expertes [aux 

lamentations]: qu’elles viennent!"  

Qu’en toute hâte elles entonnent des complaintes sur nous, pour que nos yeux ruissellent de larmes, que nos 

paupières fondent en eau!  

Car on entend une clameur plaintive s’élever de Sion: "Quel désastre nous avons subi! Que notre confusion est 

extrême! Nous devons quitter notre pays, on a jeté bas nos demeures!"  

Oui, écoutez, ô femmes, la parole de l’Éternel, et puissent vos oreilles recueillir ce que dit sa bouche! Apprenez à vos 

filles les lamentations, enseignez-vous mutuellement les complaintes.  

Car la mort est montée par nos fenêtres, elle a pénétré dans nos palais, faisant disparaître des rues les enfants, les 

jeunes gens des places publiques.  

Annonce ceci, dit l’Éternel: Les cadavres humains joncheront le sol comme le fumier, comme derrière le moissonneur 

les javelles que personne ne ramasse.  

Ainsi parle l’Éternel: "Que le sage ne se glorifie pas de sa sagesse, que le vaillant ne se glorifie par de sa vaillance, que 

le riche ne se glorifie pas de sa richesse!  

Que celui qui se glorifie se glorifie uniquement de ceci: d’être assez intelligent pour me comprendre et savoir que je 

suis l’Éternel, exerçant la bonté, le droit et la justice sur la terre, que ce sont ces choses-là auxquelles je prends 

plaisir", dit l’Éternel.  

ם ֵ֖ ן לָה  ָ֥ ת  ל וָא  ה֙ נָב ָּ֔ עָל  ה וְה  נָָ֗ ים בַתְא  נִָ֣ ין תְא  ֹ֧ ן וְא  פ  ים בַגּ ֶּ֜ ין֩ עֲנָבִ֨ ם נְאֻם־יְהֹוֶָ֑ה א  ֵ֖ ף אֲסִיפ  וּם׃   אָסָֹ֥  יַעַבְרֶֽ
ינוּ הֲדִ  ָ֤ ה אֱלֹה  ם כִי֩ יְהֹוָ֨ ר וְנִדְמָה־שֶָ֑ י הַמִבְצֵָ֖ ָ֥ ל־עָר  וֹא א  וּ וְנָבֶ֛ אָסְפָ֗ ים ה  שְבִָּ֔ אנוּ לַיהֹוֶָֽה׃  עַל־מָה֙ אֲנַָ֣חְנוּ יֶֹֽ י חָטֵָ֖ אש כִָ֥ ָֹּ֔ י־ר נוּ מ  ָ֣ נוּ֙ וַיַשְק   מָ֙

ה׃   ָ֥ה בְעָתֶָֽ ה וְהִנּ  ֵ֖ ת מַרְפ  ָ֥ וֹב לְע  ין טֶ֑ ָ֣ וֹם וְא  ָ֥ה לְשָלֵ֖  קַוּ 

ר   ָ֣ אכְלוּ֙ א  ֶֹֽ וֹאוּ וַי ץ וַיָבָ֗ ר  ה כׇל־הָאֶָ֑ יו רָעֲשֵָ֖ וֹת אַבִירָָּ֔ יו מִקוֹל֙ מִצְהֲלָ֣ ת סוּסָָּ֔ ן נִשְמַע֙ נַחְרַָ֣ ה׃ מִדָָ֤ י בֶָֽ שְב  יר וְיָֹ֥ ה עִֵ֖  }פ{  ץ וּמְלוֹאָָּ֔
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ֵ֖ם נְאֻם־יְהֹוֶָֽה׃ תְכ  וּ א  ם לֶָ֑חַש וְנִשְכָ֥ ֵ֖ ין־לָה  ר א  ָ֥ ים אֲש  ם נְחָשִים֙ צִפְעֹנִָּ֔ חַ בָכ ָ֗ י מְשַל ֶּ֜            }ס{ כִי֩ הִנְנִ֨

י׃   י דַוֶָּֽ י לִבִָ֥ וֹן עָלֵַ֖ י יָגֶ֑ ָ֣ י עֲל  יגִיתִֵ֖  מַבְלִָ֥

וּעַ  ה מַדָ֗ ין בֶָ֑ ָ֣ וֹן אִם־מַלְכֵָ֖ה א  ין בְצִיָּ֔ ָ֣ יהֹוָה֙ א  ים הֶַֽ ץ֙ מַרְחַקִָּ֔ ר  א ֙ י מ  ת בַת־עַמִָ֗ וְעַָ֣ ר׃  הִנּ ה־ק֞וֹל שֶַֽ י נ כֶָֽ ָ֥ ם בְהַבְל  ֵ֖ יה  וּנִי בִפְסִל    הִכְעִסֶ֛

עְנוּ׃   וֹא נוֹשֶָֽ יִץ וַאֲנֵַ֖חְנוּ לָ֥ יר כָָ֣לָה קֶָ֑ ר קָצִֵ֖  עָבַָ֥

תְנִי׃   חֱזִקֶָֽ ה ה  רְתִי שַמֵָ֖ רְתִי קָדַ  י הׇשְבֶָ֑ ר בַת־עַמִֵ֖ ב  ָ֥  עַל־ש 

י׃  ה אֲרֻכֵַ֖ת בַת־עַמִֶֽ לְתָָּ֔ א עֶָֽ ָֹ֣ י מַד֙וּעַ֙ ל ם כִָ֗ ין שֶָ֑ ָ֣ א א  ֵ֖ ד אִם־רֹפ  ין בְגִלְעָָּ֔ ָ֣            }ס{ הַצֳרִי֙ א 

י׃  י בַת־עַמִֶֽ ָ֥ לְל  ת חֶַֽ ֵ֖ יְלָה א  ם וָלַָּ֔ ה֙ יוֹמָָ֣ בְכ  ה וְא  וֹר דִמְעֶָ֑ י מְקָ֣ ינִֵ֖ יִם וְע  ן ראֹשִי֙ מַָּ֔ ָ֤ י־יִת             }ס{ מִֶֽ

 ט׳

ים עֲ  י כֻלָם֙ מְנָָ֣אֲפִָּ֔ ם כִָ֤ אִתֶָ֑ לְכֵָ֖ה מ  י וְא  ת־עַמִָּ֔ זְבָה֙ א  ע  ֶֽ ים וְא  רְחִָּ֔ ר מְלוֹן֙ אֶֹֽ ָ֣נִי בַמִדְבָָ֗ י־יִתְנ  ים׃  מִֶֽ ת בֹגְדִֶֽ ר  ֵ֖  צ 

אוּ וְ  ה ׀ יָצֶָ֛ ל־רָעָֹ֧ ה א  רָעָ֨ ץ כִי֩ מ  ר  וּ בָאֶָ֑ אֱמוּנֵָ֖ה גָּבְרָ֣ א ל  ָֹ֥ ר וְל ק  ם ש ָּ֔ ת־לְשוֹנָם֙ קַשְתָָ֣ וּ א  ַֽיַדְרְכָ֤ עוּ נְאֻם־יְהֹוֶָֽה׃  וֶַֽ י לאֹ־יָדֵָ֖  אֹתִָ֥

ךְ יל יַהֲלֶֹֽ עַ רָכִָ֥ ֵ֖ ב וְכׇל־ר  וֹב יַעְקָֹּ֔ י כׇל־אָח֙ עָקָ֣ חוּ כִָ֤ ח אַל־תִבְטֶָ֑ רוּ וְעַל־כׇל־אֵָ֖ הוּ֙ הִשָמ ָּ֔ ע ֙ ר  יש מ   ׃  אִָ֤

וּ׃   ָ֥ה נִלְאֶֽ ר הַעֲו  ק  ֵ֖ ר־ש  וּ לְשוֹנֶָ֛ם דַב  רוּ לִמְדֹ֧ ֶ֑ א יְדַב  ָֹ֣ ת ל ֵ֖ לוּ ו אֱמ  הוּ֙ יְהָת ָּ֔ ע ֙ יש בְר   וְאִָ֤

י נְאֻם־יְהֹוֶָֽה׃  וּ דַעַת־אוֹתִֵ֖ אֲנָ֥ ה מ  ה בְמִרְמֶָ֛ וֹךְ מִרְמֶָ֑            }ס{ שִבְתְךֵָ֖ בְתָ֣

י׃   ֵ֖י בַת־עַמִֶֽ ה מִפְנ  עֱש ָּ֔ ֶֽ יךְ א  ָ֣ ים כִי־א  ם וּבְחַנְתִֶ֑ י צוֹרְפֵָ֖ וֹת הִנְנִָ֥ ה אָמַר֙ יְהֹוָָ֣ה צְבָאָּ֔ ן כָֹ֤  לָכ ָ֗

וֹ ים אׇרְבֶֽ וֹ יָשִָ֥ ר וּבְקִרְבֵ֖ הוּ֙ יְדַב ָּ֔ ע ֙ ת־ר  וֹם א  יו שָלָ֤ ר בְפִָ֗ ֶ֑ ה דִב  וּט[ לְשוֹנֵָ֖ם מִרְמָָ֣ ץ )שוחט( ]שָחֶ֛ ָ֥  ׃  ח 

י׃ ם נַפְשִֶֽ ֵ֖ א תִתְנַק  ָֹ֥ ה ל ר־כָז ָּ֔ וֹי אֲש  ם בְגָ֣ ם נְאֻם־יְהֹוֶָ֑ה אִִ֚ פְקׇד־בֵָ֖ ה לאֹ־א  ל  ָ֥            }ס{ הַעַל־א 

א שָמְעֵ֖  ָֹ֥ ר וְל יש עֹב ָּ֔ י נִצְתוּ֙ מִבְלִי־אִָ֣ ה כִָ֤ וֹת מִדְבָר֙ קִינָָּ֔ הִי וְעַל־נְאָ֤ י וָנ ָ֗ א בְכִָ֣ שָֹ֧ ים א  הָרִֶּ֜ וּ  עַל־ה ֨ ה נָדְדֵ֖ מָָּ֔ יִם֙ וְעַד־בְה  וֹף הַשָמַ֙ עָ֤ ֶ֑ה מ  וֹל מִקְנ  וּ קָ֣

כוּ׃    הָלֶָֽ

ב׃ ֶֽ י יוֹש  ה מִבְלִָ֥ ן שְמָמֵָ֖ ָ֥ ת  ה א  י יְהוּדֶָ֛ ֹ֧ ת־עָר  ים וְא  וֹן תַנִֶּ֑ ים מְעָ֣ םִ לְגַלִֵ֖ ת־יְרוּשָלֶַ֛ י א             }ס{  וְנָתַתִֹ֧

ץ נִ  ר  ה הָאָָּ֔ ה עַל־מָה֙ אָבְדָָ֣ יו וְיַגִּדֶָ֑ לֵָ֖ י־יְהֹוֶָ֛ה א  ר פִֶֽ ֹ֧ ר דִב  את וַאֲש ֨ ָֹּ֔ ת־ז ן א  ָ֣ חָכָם֙ וְיָב  יש ה  י־הָאִָ֤ ר׃מִֶֽ ֶֽ י עֹב  ר מִבְלִָ֥ ה כַמִדְבֵָ֖            }ס{  צְתָָ֥

ה לְכוּ בֶָֽ י וְלאֹ־הָָ֥ וּ בְקוֹלִֵ֖ ם וְלאֹ־שָמְעָ֥ ֶ֑ תִי לִפְנ יה  ר נָתֵַ֖ ָ֥ י אֲש  וֹרָתִָּ֔ ת־תָ֣ ה עַל־עׇזְבָם֙ א  ר יְהֹוָָּ֔ אמ  ָֹ֣  ׃  וַי

ם׃ וּם אֲבוֹתֶָֽ ר לִמְדֵ֖ ָ֥ ים אֲש  י֙ הַבְעָלִָּ֔ חֲר  ם וְאֶַֽ וּת לִבֶָ֑ י שְרִרָ֣ ֵ֖ וּ אַחֲר  ָ֣לְכָּ֔  }פ{  וַי 

ים מ   ה לַעֲנֶָ֑ה וְהִשְקִיתִֵ֖ ֵ֖ ם הַז  ת־הָעָָ֥ י מַאֲכִילֶָ֛ם א  ל הִנְנִֹ֧ י יִשְרָא ָּ֔ ָ֣ ר יְהֹוָָ֤ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹה  ן כֹה־אָמַ֞ אש׃  לָכ ָ֗ ֶֹֽ  י־ר

ד כַלוֹתִֵ֖  ב עַָ֥ ר  ת־הַח ָּ֔ ם֙ א  יה  חֲר  י אֶַֽ ם וְשִלַחְתִָ֤ מָה וַאֲבוֹתֶָ֑ ֵ֖ וּ ה  א יָדְעָּ֔ ָֹ֣ ר֙ ל ם אֲש  צוֹתִים֙ בַגּוֹיִָּ֔ ם׃וַהֲפִֶֽ  }פ{  י אוֹתֶָֽ

וֹ וּ וְתָבֶֽ וֹת שִלְחֵ֖ ל־הַחֲכָמָ֥ ינָה וְא  ֶ֑ וֹת וּתְבוֹא  וּ לַמְקוֹנְנֵ֖ וּ וְקִרְאָ֥ וֹנְנֶ֛ וֹת הִתְבָ֥ ה אָמַר֙ יְהֹוָָ֣ה צְבָאָּ֔  אנָה׃  כָֹ֤

יִם׃   ינוּ יִזְלוּ־מֶָֽ ֵ֖ ה וְעַפְעַפ  ינוּ֙ דִמְעָָּ֔ ינ ֙ דְנָה ע  רַָ֤ ֶ֑הִי וְת  ינוּ נ  ֵ֖ נָה עָל  ָ֥ רְנָה וְתִש   וּתְמַה  

יכוּ מִ  י הִשְלִֵ֖ ץ כִָ֥ ר  י־עָזַָ֣בְנוּ אָָּ֔ וּ מְאֹד֙ כִֶֽ שְנֶֽ דְנוּ בָֹ֤ יךְ שֻדֶָ֑ ָ֣ וֹן א  ע מִצִיֵ֖ י נִשְמַָ֥ וֹל נְהִֶ֛ י קָ֥ ינוּ׃כִָ֣ ֶֽ            }ס{  שְכְנוֹת 

ה רְ  הִי וְאִשָָ֥ ם֙ נ ָּ֔ יכ  וֹת  דְנָה בְנֶֽ ָ֤ יו וְלַמ  ֵ֖ם דְבַר־פִֶ֑ ח אׇזְנְכ  ה וְתִקַָ֥ עְנָה נָשִים֙ דְבַר־יְהֹוָָּ֔ י־שְמַָ֤ ה׃  כִֶֽ ה קִינֶָֽ  עוּתֵָ֖

וֹת׃   רְחֹבֶֽ ים מ  וּץ בַחוּרִֵ֖ ית עוֹלָל֙ מִחָּ֔ ינוּ לְהַכְרִָ֤ ֶ֑ א בְאַרְמְנוֹת  ינוּ בֵָ֖ ו ת֙ בְחַלוֹנ ָּ֔ ה מָ֙ לֶָֽ  כִי־עָָ֤

ר  ֵ֖ י הַקֹצ  ָ֥ אַחֲר  יר מ  ה וּכְעָמִֶ֛ ֶ֑ ָ֣י הַשָד  ן עַל־פְנ  מ  ם כְדֵֹ֖ פְלָה֙ נִבְלַָ֣ת הָאָדָָּ֔ ה וְנֶָֽ ה נְאֻם־יְהֹוָָּ֔ ר כִֹ֚ ף׃ דַב ָ֗ ֶֽ ין מְאַס  ָ֥            }ס{ וְא 

ה  יר בְ  ׀כָֹ֣ ל עָשִֵ֖ ָ֥ וֹ אַל־יִתְהַל  וֹר בִגְבוּרָתֶ֑ ל הַגִּבֵ֖ ָ֥ וֹ וְאַל־יִתְהַל  ל חָכָם֙ בְחׇכְמָתָּ֔ ָ֤ ה אַל־יִתְהַל  ר יְהֹוָָ֗ וֹ׃  אָמַָ֣  עׇשְרֶֽ

ט וּ ד מִשְפָָ֥ ס  ֶ֛ ה ח  ש  ה עָֹ֥ י יְהֹוָָּ֔ י אֲנִָ֣ עַ אוֹתִיֶ֒ כִִ֚ ל֮ וְיָדָֹ֣ ל הַשְכ  ל הַמִתְהַל ָ֗ ָ֣ את יִתְהַל  ֹ֞ י אִם־בְז צְתִי נְאֻם־ כִָ֣ ה חָפֵַ֖ ל  ָ֥ י־בְא  ץ כִֶֽ ר  ה בָאֶָ֑ צְדָקֵָ֖

         }ס{ יְהֹוֶָֽה׃

ירמיהו הוא הספר השישי בספרי הנביאים וכולל נבואות הנוגעות לתקופה שהובילה לחורבן בית המקדש ולגלות בבל. ירמיהו  

ל והעונש שיבוא בעקבותיו. הספר  -יוצא כנגד העבודה הזרה וההתנוונות המוסרית בממלכת יהודה ומתריע מפני כעסו של הא

ועם ראשי העם, מושלך לכלא ונוקט פעולות סמליות, דוגמת ההימנעות   מתאר את קורותיו של ירמיהו, המתעמת עם המלך

מנשיאת אישה, שבירת חרס בגיא בן הינום כסמל להרס העתיד לבוא ורכישת שדה בענתות ערב החורבן. לצד נבואות  

 הפורענות כולל הספר אף כמה נבואות נחמה בדבר אמונו של ה' בעם ומחויבותו כלפיו. 
 לפנה"ס בקירוב(  500 – 600נוצר/נערך: יהודה / ישראל )

 

Psaume 137 

 קל״ז 
Sur les rives des fleuves de Babylone, là nous nous assîmes, et nous pleurâmes au souvenir de Sion.  

Aux saules qui les bordent, nous suspendîmes nos harpes;  

car là nos maîtres nous demandaient des hymnes, nos oppresseurs des chants de joie. "Chantez-nous [disaient-ils], 

un des cantiques de Sion!"  

Comment chanterions-nous l’hymne de l’Éternel en terre étrangère?  

Si je t’oublie jamais, Jérusalem, que ma droite me refuse son service!  

Que ma langue s’attache à mon palais, si je ne me souviens toujours de toi, si je ne place Jérusalem au sommet de 

toutes mes joies!  

Souviens-toi, Seigneur, pour la perte des fils d’Edom, du jour [fatal] de Jérusalem, où ils disaient: "Démolissez-la, 

démolissez-la, jusqu’en ses fondements!"  
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Fille de Babel, vouée à la ruine, heureux qui te rendra le mal que tu nous as fait!  

Heureux qui saisira tes petits et les brisera contre le rocher!  

ל־נַהֲר֨וֹת  וֹן׃    ׀עַָ֥ ת־צִיֶֽ נוּ א  ָ֗ זׇכְר  ינוּ בְְּ֝ שַבְנוּ גַּם־בָכִֶ֑ ם יָָ֭ ל שָָ֣  בָב ָ֗
ינוּ׃   ֶֽ ינוּ כִנֹּרוֹת  לִָ֗ ים בְתוֹכֶָ֑ה תְָּ֝ ל־עֲרָבִָ֥  עֶַֽ

וֹן׃   יר צִיֶֽ נוּ מִשִָ֥ ָ֗ ירוּ לְָּ֝ ה שִָ֥ ינוּ שִמְחֶָ֑ ָ֣ יר וְתוֹלָל  י־שִָ֭ ינוּ דִבְר  ל֪וּנוּ שוֹב ֵ֡ א  ם שְֶֽ י שָ֨  כִָ֤

ר׃   ת נ כֶָֽ ל אַדְמַָ֥ ָ֗ ת־שִיר־יְהֹוֶָ֑ה עְַּ֝ יר א  יךְ נָשִָ֥  א ָ֗

י׃   םִ תִשְכַָ֥ח יְמִינִֶֽ רוּשָלָָ֗ ךְ יְֶֽ ָ֥ שְכָח  ם־א   אִֶֽ

י  ק־לְשוֹנִ֨ י׃    ׀תִדְבֶַֽ אש שִמְחָתִֶֽ ָֹ֣ ל ר ָ֗ םִ עְַּ֝ ת־יְרוּשָלֶַ֑ ה א  עֲל  א אַָ֭ ָֹ֣ כִי אִם־ל ָ֥ זְכְר  א א ֶ֫ ֹ֪  לְחִכִי֮ אִם־ל

ה  ר יְהֹוָ֨ רוּ  ׀ זְכָֹ֤ מְרִים עָָ֤ אָֹ֣ םִ הָָ֭ וּשָלָָ֥ רֶ֫ וֹם יְֶֽ ת֮ יָ֤ וֹם א  י אֱדָ֗ ה׃   ׀לִבְנ ֵ֬ וֹד בֶָֽ ד הַיְסָ֥ ָ֗ רוּ עְַּ֝  עֶָ֑

נוּ׃   לְתְ לֶָֽ גָּמַָ֥ ךְ ש  מוּל ָ֗ ת־גְְּּ֝ ךְ א  ם־לֶָ֑ יְשַל  י ש  ָ֥ ה אַשְר  וּדָָ֥ ל הַשְדֶ֫  בַת־בָב ָ֗

י   ָ֤ לַע׃   ׀אַשְר  ל־הַסֶָֽ יִךְ א  ת־עֹלָלַָ֗ ֶֽ ץ א  ז וְנִפ ֵ֬ יאֹח ֵ֓  }פ{  ש 

 

Anénou 

ר פָ עֲ  נוּ וְאַל תַסְת  ל רִשְע  ן א  פ  נוּ כִי בְצָרָה גְּדוֹלָה אֲנָחְנוּ. אַל ת  נוּ. הֱי ה נָא  נ נוּ י"י עֲנ נוּ בְיוֹם צוֹם תַעֲנִית  נּוּ וְאַל תִתְעַלַם מִתְחִינָת  נ יךָ מִמ 

ם נִקְרָא   ר  נוּ. ט  נוּ, יְהִי נָא חֲסְדְךָ לְנַחֲמ  עֱנ ה עוֹד  קָרוֹב לְשַוְעָת  ם יִקְרָאוּ וַאֲנִי א  ר  נּ אֱמַר )ישעיהו סה כד(: "וְהָיָה ט  יךָ עֲנ נוּ, כַדָבָר ש  ל  א 

ת צָרָה וְצוּקָה  ה וּמַצִיל בְכָל ע  ת צָרָה, פוֹד  שְמָע". כִי אַתָה ה' הָעוֹנ ה בְע  ם מְדַבְרִים וַאֲנִי א   :ה 

ת צָרָה  :ש"ץ האומרה כברכה בפני עצמה בין גואל לרופא, חותם:בָרוּךְ אַתָה ה', הָעוֹנ ה בְע 

Eternel.le, Réponds-nous ! Réponds-nous au jour du jeûne de notre misère, car nous nous trouvons dans une grande 

détresse. Ne regarde pas nos mauvaises actions et ne cache pas ton visage de devant nous et ne disparait pas devant 

notre supplication. Oh ! tiens-toi proche de notre cris, que ta bonté s’exprime pour nous consoler. Dés que nous 

appelons vers toi, réponds-nous, comme ce qui est dit (Isaïe 65 : 24) « Dés qu’ils appeleront je répondrai, avant 

même qu’ils et elles n’aient terminé leurs paroles je me ferai entendre. » Car, Eternel.le, tu es une puissance qui 

répond dans les moments de détresse, qui rachète et sauve en tout temps de malheur et de désespoir. Tu es une 

source d’espoir infini, toi qui réponds en temps de détresse. 

NaHem 

י   ל  ת אֲב  י צִיוֹן וְא  ל  ת אֲב  ינוּ א  ם ה' אֱלֹה  מָהנַח  בָה וְהַבְזוּיָה וְהַשוֹמ  לָה וְהַחֲר  ת הָעִיר הָאֲב    .יְרוּשָלַיִם וְא 

יהָ  בָה מִמְעוֹנוֹת  לָה מִבְלִי בָנ יהָ וְהַחֲר  ת וְראֹשָה חָפוּי כְאִשָה עֲקָרָה  .הָאֲב  ב  ב. וְהִיא יוֹש  ין יוֹש  א  מָה מ  לאֹ  וְהַבְזוּיָה מִכְבוֹדָה. וְהַשוֹמ  ש 

  .יָלָדָה

י פְסִילִים לְיוֹן ,וַיְבַלְעוּהָ לִגְיוֹנוֹת, וַיִירָשוּהָ עוֹבְד  י ע  ב, וַיַהַרְגוּ בְזָדוֹן חֲסִיד  חָר  ל ל  ת עַמְךָ יִשרָא    .וַיָטִילוּ א 

ם יה  עַי עַל חַלְל  עַי מ  ם. מ  יה  ן קוֹלָה. לִבִי לִבִי עַל חַלְל  ן צִיוֹן בְמַר תִבְכ ה. וִירוּשָלַיִם תִת    .עַל כ 

ש אַתָה עָתִיד לִבְנוֹתָה ש הִצַתָה. וּבָא    .כִי אַתָה ה' בָא 

ם צִיוֹ הְי ה בְתוֹכָה", בָרוּךְ אַתָה ה' מְנַח  ש סָבִיב וּלְכָבוֹד א  הְי ה לָה נְאֻם ה' חוֹמַת א   :ם ן וּבוֹנ ה יְרוּשָלָיִ כָאָמוּר: "וַאֲנִי א 

 ',הלכה ב' ,פרק ב ,מסכת תענית

Eternel.le, réconforte les endeuillé.es de Sion et les endeuillé.es de Jérusalem et la ville endeuillée et détruite et 

méprisée et silenciée. Endeuillée de l’absence de ses enfants et détruite de ses résidences et méprisée, dépourvue 

de sa gloire et silenciée de l’absence de ses habitant.es. Et elle se tient, détournant la tête, comme une femme stérile 

n’ayant pas eu d’enfants. Les legions armées l’ont dévorée, les serviteurs de vanité l’ont conquise, ils ont livré ton 

peuple israël au glaite, ils ont mis toute leur volonté à assassiner ton peuple dévoué. C’est pour cela que Sion pleure 

amèrement, que Jérusalem élève sa voix. Mon coeur, mon coeur, pour ceux qu’ils ont tué ! Mes entrailles, mes 

entrailles pour celles qu’ils ont assassiné ! Car toi Eternel.le, tu l’as détruite par le feu et tu la reconstruira par le feu, 

comme il est dit : « Et moi, je serai là pour elle, dit l’Eternel.le, comme un rempart de feu autour d’elle, et pour son 

honneur je me tiendrai en son sein ». Tu es une source d’abondance Eternel.le, qui console Sion et construit 

Jérusalem. 

  

https://he.wikipedia.org/wiki/מסכת_תענית
https://he.wikisource.org/wiki/ירושלמי%20תענית%20ב
https://he.wikisource.org/wiki/ירושלמי%20תענית%20ב%20ב
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Haftara NaHamou Isaïe 40: 1-26 

Consolez, consolez mon peuple, dit votre Dieu.  

Parlez au cœur de Jérusalem, et criez-lui que son temps d’épreuve est fini, que son crime est expié, qu’elle a reçu de 

la main du Seigneur double peine pour toutes ses fautes.  

Une voix proclame: "Dans le désert, déblayez la route de l’Éternel; nivelez, dans la campagne aride, une chaussée 

pour notre Dieu!  

Que toute vallée soit exhaussée, que toute montagne et colline s’abaissent, que les pentes se changent en plaines, 

les crêtes escarpées en vallons!  

La gloire du Seigneur va se révéler, et toutes les créatures, ensemble, en seront témoins: c’est la bouche de l’Éternel 

qui le déclare."  

Une voix dit: "Proclame!" Et on a répondu: "Que proclamerai-je?" "Toute chair est comme de l’herbe, et toute sa 

beauté est comme la fleur des champs.  

L’herbe se dessèche, la fleur se fane, quand l’haleine du Seigneur a soufflé sur elles. Or, le peuple est comme cette 

herbe.  

L’herbe se dessèche, la fleur se fane, mais la parole de notre Dieu subsiste à jamais."  

Monte sur une montagne élevée, porteuse de bonnes nouvelles pour Sion, élève ta voix avec force, messagère de 

Jérusalem! Elève-la sans crainte, annonce aux villes de Juda: "Voici votre Dieu!"  

Oui, voici le Seigneur, l’Éternel, s’avançant en héros, avec son bras triomphant; voici, il apporte son salaire avec lui, et 

sa rémunération le précède.  

Tel un berger, menant paître son troupeau, recueille les agneaux dans ses bras, les porte dans son sein et conduit 

avec douceur les mères qui allaitent.  

Qui a mesuré les eaux dans le creux de sa main, pris les dimensions du ciel à l’empan? Qui a jaugé la poussière de la 

terre, pesé au crochet les montagnes, et les coteaux avec une balance?  

Qui a embrassé l’esprit de l’Éternel? Qui a été le conseiller de sa pensée?  

Avec qui a-t-il délibéré pour s’éclairer, pour apprendre la voie de la justice? Qui lui a donné des leçons de sagesse et 

indiqué le chemin de l’intelligence?  

Certes, les nations, à ses yeux, sont comme une goutte tombant du seau, comme un grain de poussière dans la 

balance; certes, il ballotterait les îles comme des atomes.  

Le Liban ne suffirait pas à nourrir le feu [de son autel]; ses bêtes ne suffiraient pas à un holocauste.  

Toutes les nations sont comme rien devant lui; il les considère comme le vide et le néant.  

À qui donc pourriez-vous comparer Dieu et quelle image lui donneriez-vous comme pendant?  

Une statue est coulée par le fondeur, plaquée d’or par l’orfèvre, qui la garnit encore de chaînettes d’argent.  

Celui qui est trop pauvre pour une telle offrande choisit un bois incorruptible, puis s’en va chercher un ouvrier habile, 

pour fabriquer une idole qui ne bronche jamais.  

Vous ne savez donc pas! Vous ne comprenez donc pas! Ne vous l’a-t-on pas appris dès l’origine? Ne saisissez-vous pas 

ce qu’enseignent les fondements de la terre?  

C’est Lui qui siège au-dessus du globe de la terre, dont les habitants sont pour lui comme des sauterelles; c’est Lui qui 

déroule les cieux comme une tenture, qui les déploie comme un pavillon, pour sa résidence.  

C’est lui qui réduit les princes à néant, qui fait un rien des arbitres du monde.  

À peine sont-ils plantés, à peine sont-ils semés, à peine leur tronc a-t-il pris racine dans le sol, que déjà il souffle sur 

eux et ils se dessèchent, et un ouragan les emporte comme le chaume.  

"À qui donc m’assimilerez-vous, à qui vais-je ressembler?" dit le Saint.  

Levez les regards vers les cieux et voyez! Qui les a appelés à l’existence? Qui fait défiler leur armée en bon ordre? 

Tous, il les appelle par leur nom, et telle est sa puissance et son autorité souveraine que pas un ne fait défaut.  

 

 

 

 

 

 כ״ו -ישעיהו מ׳:א׳

https://www.sefaria.org.il/Isaiah.40.1-26
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לְאָה֙  י מֶָֽ יהָ כִָ֤ ל ָּ֔ וּ א  ם֙ וְקִרְאָ֣ ִ֨ וּשָלַ ב יְרֶֽ ָ֤ ם׃ )ב( דַבְר֞וּ עַל־ל  ֶֽ יכ  ר אֱלֹה  י יאֹמֵַ֖ וּ עַמִֶ֑ וּ נַחֲמֵ֖ ה  )א( נַחֲמָ֥ י לָקְחָה֙ מִיַָ֣ד יְהוָָּ֔ ה עֲוֹנֶָ֑ה כִָ֤ י נִרְצֵָ֖ ה כִָ֥  צְבָאָָּ֔

א בַמִדְ  ָּ֔ וֹל קוֹר  יהָ׃ )ס( )ג( קָ֣ ֶֽ יִם בְכָל־חַטאֹת  ר וְגִבְעֵָ֖ כִפְלֵַ֖ א וְכָל־הַָ֥ יא֙ יִנָּש ָּ֔ ינוּ׃ )ד( כָל־גּ  ֶֽ אלֹה  ה מְסִלֵָ֖ה ל  ךְ יְהוֶָ֑ה יַשְרוּ֙ בָעֲרָבָָּ֔ ר  ָ֣ וּ ד  ר פַנֵּ֖ ה  בָ 

וּ כָל־בָשָר֙ יַ  וֹד יְהוֶָ֑ה וְרָאָ֤ ה׃ )ה( וְנִגְלֵָ֖ה כְבָ֣ ים לְבִקְעֶָֽ וֹר וְהָרְכָסִֵ֖ עָקֹב֙ לְמִישָּ֔ ֶֽ לוּ וְהָיָָ֤ה ה  א  חְ יִשְפֶָ֑ ר קְרָָּ֔ ָ֣ וֹל אֹמ  ר׃ )ס( )ו( קִ֚ ֶֽ י יְהוֵָ֖ה דִב  י פִָ֥ ו כִֶ֛ דָָּ֔

י רָ֥  יץ כִֶ֛ ל צִָּ֔ ֶֽ ש חָצִיר֙ נָָ֣ב  ָ֤ ה׃ )ז( יָב  ֶֽ יץ הַשָד  יר וְכָל־חַסְדֵ֖וֹ כְצִָ֥ ר חָצִָּ֔ א כָל־הַבָשָָ֣ קְרֶָ֑ ה א  ר מָָ֣ ש  וְאָמֵַ֖ ָ֥ ם׃ )ח( יָב  יר הָעֶָֽ ן חָצִֵ֖ ָ֥ וֹ אָכ  וּחַ יְהוֵָ֖ה נָָ֣שְבָה בֶ֑

יחָ  וֹן הָרִָ֤ ת צִיָּ֔ ר  ָ֣ הַ עֲלִי־לָךְ֙ מְבַש  ל הַר־גָּבָֹ֤ ם׃ )ס( )ט( עַָ֣ וּם לְעוֹלֶָֽ ינוּ יָקָ֥ ֵ֖ יץ וּדְבַר־אֱלֹה  ל צִֶ֑ ֶֽ יר נָָ֣ב  ימִי֙ אַל־ צִֵ֖ םִ הָרִ֙ ת יְרוּשָלֶָ֑ ר  ֵ֖ ךְ מְבַש  חַ֙ קוֹל ָּ֔ מִי בַכֹ֨

ם׃ )י( הִ  ֶֽ יכ  ֵ֖ה אֱלֹה  ה הִנּ  י יְהוּדָָּ֔ ָ֣ אִי אִמְרִי֙ לְעָר  יו׃ )יא( כְ תִירָָּ֔ וֹ לְפָנֶָֽ וֹ וּפְעֻלָתֵ֖ ָ֤ה שְכָרוֹ֙ אִתָּ֔ וֹ הִנּ  שְלָה לֶ֑ וֹ מָֹ֣ וֹא וּזְרֹעֵ֖ ה אֲדֹנָָ֤י יְהוִה֙ בְחָזָָ֣ק יָבָּ֔ ה֙  נּ ֨ רֹע 

וֹ  ד בְשָעֳלֶּ֜ י־מָדַ֨ ל׃ )ס( )יב( מִֶֽ ֶֽ וֹת יְנַה  א עָלֵ֖ וֹ יִשֶָ֑ יקֵ֖ ים וּבְח  ץ טְלָאִָּ֔ ָ֣ ה בִזְרֹעוֹ֙ יְקַב  וֹ יִרְע ָּ֔ דְרָ֣ ץ  ע  ר  ר הָאֶָ֑ ש עֲפַָ֣ ן וְכָָ֥ל בַשָלִֵ֖ ת תִכ ָּ֔ ַֽר  ָ֣ יִם֙ בַז  יִם וְשָמַ֙ מַָ֗

נּוּ ֶֽ וֹ יוֹדִיע  יש עֲצָתֵ֖ וּחַ יְהוֶָ֑ה וְאִָ֥ ת־רֵ֖ ן א  ָ֥ י־תִכ  ַֽיִם׃ )יג( מִֶֽ וֹת בְמאֹזְנֶָֽ ים וּגְבָעֵ֖ ס֙ הָרִָּ֔ ל  ל בַפ ֙ הוּוְשָקַָ֤ ֵ֖ ַֽיְלַמְד  הוּ וֶַֽ י נוֹעָץ֙ וַיְבִינ ָּ֔ ת־מִָ֤ רַח    ׃ )יד( א  בְאָֹ֣

חַק מאֹזְ  י וּכְשַָ֥ ר מִדְלִָּ֔ ן גּוֹיִם֙ כְמַָ֣ ָ֤ נּוּ׃ )טו( ה  ֶֽ וֹת יוֹדִיע  ךְ תְבוּנֵ֖ ר  ָ֥ עַת וְד  הוּ דַָּ֔ ָ֣ ט וַיְלַמְד  י  מִשְפֶָ֑ ֵ֖ ין ד  ָ֥ וֹן א  וֹל׃ )טז( וּלְבָנ  ק יִטֶֽ ים כַדַָ֥ ן אִיִֵ֖ ָ֥ בוּ ה  נֵַַֽ֖יִם נ חְשֶָ֑

ה י עוֹלֶָֽ ֵ֖ ין ד  ָ֥ וֹ א  ר וְחַיָתָּ֔ ֶ֑ ל וּמַה־דְ בָע  ֶ֑ וּן א  י תְדַמְיָ֣ ל־מִֵ֖ וֹ׃ )יח( וְא  הוּ נ חְשְבוּ־לֶֽ ס וָתֵֹ֖ פ  ָ֥ א  יִן נ גְדֶ֑וֹ מ  וֹ׃ )יט(  ׃ )ס( )יז( כָל־הַגּוֹיִֵ֖ם כְאַָ֣ עַרְכוּ לֶֽ וּת תַָ֥ מֵ֖

מְסֻ  ף׃ )כ( הֶַֽ ֶֽ ף צוֹר  ֵ֖ס  וֹת כ  נּוּ וּרְתֻקָ֥ ֶ֑ ב יְרַקְע  ף בַזָהָָ֣ ֵ֖ ש וְצֹר  ךְ חָרָָּ֔ ל֙ נָסַָ֣ ס  א  הַפ ֙ ָֹ֥ ל ל ס  ֵ֖ ין פ  וֹ לְהָכִָ֥ ש־לָּ֔ ש חָכָם֙ יְבַק  ר חָרָָ֤ ב יִבְחֶָ֑ א־יִרְקֵַ֖ ֶֹֽ ץ ל ָ֥ ה ע  ן תְרוּמָָּ֔ כָָ֣

ץ ר  וֹת הָאֶָֽ ם מוֹסְדֵ֖ ינֹת ָּ֔ ֶ֑ם הֲלוֹא֙ הֲבִָ֣ אש לָכ  ֵֹ֖ ר וֹא הֻגַָּ֥ד מ  עוּ הֲלֶ֛ וֹא תִשְמָָּ֔ דְעוּ֙ הֲלָ֣ ֶֽ וֹא ת  וֹט׃ )כא( הֲלָ֤ וּג הָאָָּ֔ יִמֶֽ ב֙ עַל־חָ֣ יהָ  ׃ )כב( הַיֹש  ֵ֖ ץ וְיֹשְב  ר 

 ֵ֖ י א  פְט  יִן שָֹ֥ ים לְאֶָ֑ ן רוֹזְנִֵ֖ ָ֥ ת׃ )כג( הַנּוֹת  ב  ל לָשֶָֽ ה  ם כָאֵֹ֖ ָ֥ יִם וַיִמְתָח  ה כַדֹק֙ שָמַָּ֔ ָ֤ ים הַנּוֹט  עוּ  כַחֲגָבִֶ֑ ף בַל־זֹרָָּ֔ עוּ אִַ֚ ף בַל־נִטָָ֗ ה׃ )כד( אַָ֣ הוּ עָשֶָֽ ץ כַתָֹ֥ ר 

ם וְגַ  ץ גִּזְעֶָ֑ ר  ש בָאֵָ֖ ָ֥ ף בַל־שֹר  ר קָדֶֽ אֶַ֛ ֶ֑ה יאֹמֵַ֖ שְו  וּנִי וְא  י תְדַמְיֵ֖ ל־מִָ֥ ם׃ )ס( )כה( וְא  ֶֽ ש תִשָא  ה כַקַָ֥ שוּ וּסְעָרֵָ֖ ם֙ וַיִבָָּ֔ ף בָה  וֹש׃ )כו( שְאוּ־ם־נָשַָ֤

רָֹ֤  א מ  ם יִקְרָָּ֔ ָ֣ ם לְכֻלָם֙ בְש  ר צְבָאֶָ֑ יא בְמִסְפֵָ֖ ה הַמוֹצִָ֥ ל  א א ָּ֔ ם וּרְאוּ֙ מִי־בָרָָ֣ ָ֤ ינ יכ  ר׃ )ס( מָר֨וֹם ע  א נ עְדֶָֽ ָֹ֥ יש ל חַ אִֵ֖ יץ כָֹּ֔  ב אוֹנִים֙ וְאַמִָ֣

 

Article du Rav Dr. David Golinkin 

The Liturgical Dilemma of the Nahem Prayer on Tisha B’Av 

https://schechter.edu/nahem-prayer-on-tisha-bav/ 

The Nahem prayer is one of the most important prayers of Tisha B’av. It offers a solemn plea to God to rebuild and 

reunite Jerusalem. However, after the Six-Day War and the reunification of Jerusalem, the Nahem prayer no longer 

reflects reality, presenting us with a liturgical dilemma every year since 1967.  

Rabbi Prof. David Golinkin offers three different theological liturgical reactions to the Six-Day War and this prayer. 

Read the full article below: 

  

In a few days we will mark the fast day of Tisha B’av. The second most well known fast day of the Jewish year.  

In June 1967, the city of Jerusalem was miraculously reunited in the Six-Day War and religious Zionists had a dilemma 

when Tisha B’av fell just a few months later. Because the Nahem prayer, one of the most important prayers of Tisha 

B’av, which is recited by Ashkenazic Jews at  Mincha and by Sephardic Jews at all of the services on Tisha B’av, was no 

longer true.  

This is the traditional wording of the prayer:  

Lord our God, console the mourners of Zion and the mourners of Jerusalem and the city that is bereaved, destroyed, 

scorned and desolate.  

Bereft of her children, destroyed of her building, scorned of her glory and desolate of her inhabitants.  

She sits with her head covered like a woman barren and childless, legions have devoured her, idolaters have 

plundered her.  

They have cast your people, Israel to the sword and purposely killed the devoted ones of the most high.  

Therefore, Zion weeps in bitterness and Jerusalem raises her voice: ‘My heart, my heart breaks for those they killed! 

My insides, my insides ache for those they killed! 

For you, Oh Lord, with fire consumed her and with fire you will somehow rebuild her, as it is said: ‘Blessed are you 

Lord consoler of Zion and builder of Jerusalem.  

The religious Zionists no longer wanted to recite this prayer, because it wasn’t true. Thank God the city of Jerusalem 

was reunited, the city of Jerusalem was no longer desolate, and so on and so forth.   

I would like to present three theological liturgical reactions to the Six-Day War and this prayer:  

1.  

1. The traditional reaction of Rabbi Ovadia Yosef in his responsa Yechaveh Da’at that was written 

sometime not long after the Six Day war. The responsa states that we are not allowed to change the 

liturgy; the liturgy according to one passage in the Talmud was stated by the men of the Great 

Assembly in the fifth century BCE, therefore, we have no right to change anything. He also tries to 
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come up with some apologetics about why the wordings of Nachem are still appropriate even though 

we had reunited the city of Jerusalem. This is the approach followed by almost all orthodox siddurim, 

for example, the Koren Siddur, edited by Rabbi Lord Jonathan Sacks in 2009 and the new RCA siddur, 

which was just published in 2018. Both have retained the original wording of Nahem first found in 

the Talmud Yerushalmi and not changed anything. 

2.  The next was a middle-of-the-road approach of Rabbi Haim David HaLevi, the Sephardic chief rabbi 

of Tel Aviv, and he quotes an expression, “you are not allowed to recite something untrue before 

God.” He is, no doubt, also hinting at a passage in the Talmud in tractate Yoma 69B, which says that 

our ancestors were not afraid to change the wording of the prayers in order not to say something 

false. What did Rabbi Haim HaLevi do? He said he changed two words in Nahem. Instead of saying: 

The city that is desolate it says: The city that was desolated. He goes on to say: She doesn’t sit with 

her head bowed down, rather, she sat with her head bowed down. Therefore, by changing these two 

words, he has made the prayer more truthful in light of the miraculous reunification of the city of 

Jerusalem. 

3. There are at least four rabbis who rewrote the prayer of Nachem in light of the miraculous victory of 

the Six Day War: Rabbi Urbach, Rabbi Avraham Rosenfeld, Rabbi Jules Harlow and Rabbi Shlomo 

Goren. I would like to only mention in detail the prayer composed by Rabbi Professor Urbach who 

was a famed Talmud scholar who died in Israel about 30 years ago, and that very Tisha B’av, right 

after the Six Day War, he composed a new version of Nahem, which is called Rahem: 

Have mercy, with your great mercy on your people, Israel, on the city of Jerusalem, which is being rebuilt from its 

ruins which is being set up from its ruins and which is being, once again, inhabited from it’s desolateness… 

The prayer goes on to lament those who were killed in the Six Day War who fought and died in order to reunify the 

city: 

…And may the city which you save from legions be an inheritance to the Jewish people, may there be a sukkah of 

peace and a river of peace.  

Blessed are you our God, who rebuilt Zion and rebuilds Jerusalem.  

This prayer of Rabbi Urbach was adopted in the siddur of the Reform movement in Israel and in the siddur of the 

Conservative Masorti movement in Israel.  

I think you have a classic debate here about what to do with a prayer that may longer be true and three ways of 

dealing with this liturgical dilemma. Thank God, we now live in a reunited city of Jerusalem, and I, personally, recite 

the version composed by Rabbi Urbach in 1967. 
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